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130 km/h

=
DMin* | DMax* | Win* | W out* H* R Min*
560 930 755 865 460 1198

L 560 930 785 895 440 1290

XL 560 930 805 915 440 1347

Alpine 560 930 840 950 350 1417
*mm
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SECURITY REGULATIONS

Check at regular intervals (depending on the
state of the roads) both before and during each
journey that the roof box is firmly fixed to the roof
rack, the load adequately secured, the roof box
locked and the key removed from the lock.

Make sure the roof box is closed and locked and
the key removed from the lock before driving off.

If left unsupervised, check all locks, load and
fixation of the box to make sure it is in the correct
condition.

Inadequately secured loads and incorrectly
mounted roof racks and roof boxes can come
loose during a journey and cause serious
accidents!

Ensure you give due consideration to the
change in height and drive behaviour (side-wind
sensitivity, corner and braking behaviour) of the
given vehicle when a roof rack and/or roof box is/
are mounted and, above all, loaded. No further
loads may be attached to the exterior of the roof
box.

The total permissible laden weight of the given
motor vehicle may not be exceeded. The
instructions of the motor vehicle manufacturer
in respect of the maximum roof weight must be
observed.

Calculation of allowed roof load:
Weight of roof rack
+ weight of roof box
+ weight of payload
= available roof load

The vehicle’s speed must always be adjusted

to the load being carried and the current driving
conditions, such as the road type, road quality,
wind conditions, traffic intensity and applicable
speed limits, but must under no circumstances
exceed 130 km/h. Applicable speed limits and
other traffic regulations must always be observed.

The roof box should be carefully cleaned and
maintained, particularly during the winter months.
For this purpose, only use a solution of water

and standard household washing liquid without
any alcohol, bleach or ammonium additives as
otherwise the surface of the roof box could suffer
damage. Please do not use any standard cockpit
sprays for cleaning the roof box. The locks should
be lubricated with spray lubricant (no lubricant
should be allowed to come into contact with the
plastic surface of the roof box).

PLEASE NOTE THE FOLLOWING WHEN
USING THE ROOF BOX:

The height of the given vehicle can increase by
up to 700 mm (depending on the roof rack used)

B.2

B.3
B.4

B.5

B.6

B.7

B.8

B.9

B.10

c.o
CA1

C2

C3

C4

Beware of low garage entrances, low clearances
in general, low-hanging branches, etc!

Wind noise may be generated.

When using an automatic car-wash facility, the
roof box and roof rack must first be removed.

In addition to these usage instructions, due
consideration should also be given to mounting
instructions for the given roof rack and the
operating instructions of the given vehicle!

For reasons of fuel economy and the safety
of other road users, the roof box and roof rack
should be removed when not in use.

For your own safety, you should only use tested
(e.g. GS-tested) roof racks that are authorised
for usage in conjunction with your vehicle.

The roof box must be mounted with the front
facing the driving direction.

In order to avoid generating excessive lifting
forces, the roof box must be mounted parallel to
the line of the road and not at an angle.

If no special fitting positions are given in the
assembly instructions, try to maintain a minimum
distance of 700 mm between the load carrier
bars. Please note that changes (e.g. additional
drill holes) to the roof box fixation system are not
permissible.

MAINTENANCE

These usage instructions should be kept
together with the given vehicle’s operating
instructions and carried in the vehicle when

in use and en route. Any changes made to

the mounting sets and roof box as well as the
use of spare parts or accessories other than
those supplied by the manufacturer will lead

to the manufacturer’s warranty and liability for
any material damage or accidents lapsing!

You should therefore observe these usage
instructions to the letter and only use the original
parts supplied. In the event of you losing parts or
parts wearing out, you should only replace them
with original spare parts that can be obtained
from a specialist stockist or the manufacturer.

To assure the rapid provision of spare parts

and avoid any time-consuming queries, we
would ask you to indicate the so-called ,BA No.*
whenever you order spare parts or have a query.
This ,BA No.“ can be found on a sticker located
inside the roof box lid.

In order to ensure that you are able to replace
any lost or defective keys as quickly as possible,
it is advised that you note down the lock and key
numbers.

The roof box should not be stored outside
exposed to the elements (e.g. rain or direct
sunlight).
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DISCLAIMER

C.5  The manufacturer is not liable for any damage
or accident that may occur as a result of non-
compliance with these usage instructions,
changes made to parts or usage of any parts
other than the manufacturer’s original parts!

| DE 4

A.0 SICHERHEITS-VORSCHRIFTEN

A1 Prufen Sie vor und wahrend jeder Fahrt
in angemessenen Absténden (je nach
Fahrbahnzustand), ob die Dachbox fest auf dem
Lastentrager montiert, die Ladung ausreichend
gesichert, die Dachbox verschlossen ist und
die Schlussel abgezogen sind.

A.2  Achten Sie darauf, dass die Dachbox
geschlossen und verriegelt ist und der Schlissel
nicht mehr im Schloss steckt, bevor Sie
losfahren.

A.3  Wenn die Box Uber einen langeren Zeitraum nicht
benutzt wurde, Uberprifen Sie bitte alle Schiésser,
die Ladung und Befestigung der Box, um
sicherzustellen, dass alles im ordnungsgemafen
Zustand ist.

A.4  Nicht genugend gesicherte Ladung oder nicht
richtig befestigte Dachtrager und Dachbox
kénnen sich wahrend der Fahrt I6sen und
schwere Unfélle verursachen!

A5  Beachten Sie die veranderten
Hohenabmessungen, sowie das
veranderte Fahrverhalten des Fahrzeuges
(Seitenwindempfindlichkeit, Kurven- und
Bremsverhalten) bei montierten und
insbesondere beladenen Lastentragern bzw.
Dachboxen. An der AuBenseite der Dachbox
durfen keine weiteren Lasten angebracht
werden.

A.6  Das zulassige Gesamtgewicht des
Kraftfahrzeuges darf nicht Uberschritten werden.
Die Anweisungen des Kraftfahrzeugherstellers
hinsichtlich der maximalen Dachlast mussen
beachtet werden:

A.7  Ermittlung der vorhandenen Dachlast:
Gewicht des Lastentragers

+ Gewicht der Dachbox
+ Gewicht der Zuladung
=vorhandene Dachlast

A.8 Die Fahrzeuggeschwindigkeit ist stets
der transportieren Last und den aktuellen
Fahrbedingungen sowie der Fahrbahnart, der
Fahrbahnqualitat, den Windbedingungen,
der Verkehrsintensitat und den geltenden
Geschwindigkeitsbegrenzungen
anzupassen. Sie darf jedoch in keinem
Fall 130 km/h Uberschreiten. Geltende
Geschwindigkeitsbegrenzungen oder andere

A9

B.0
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B.2
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B.4

B.5

B.6

B.7
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Verkehrsvorschriften sind stets zu beachten.

Die Dachbox sollte sorgfaltig gereinigt

und gepflegt werden, besonders wahrend
der Wintermonate. Benutzen Sie hierfur
ausschlieBlich eine Lésung aus Wasser

und einem handelstiblichen Spulmittel ohne
Alkohol-, Chlor- oder Ammoniakzusétze,

da ansonsten die Oberfl &che der Dachbox
beschadigt wird. Verwenden Sie bitte keine
handelsUblichen Cockpitsprays zur Reinigung
der Dachbox. Die Schlésser sollten mit einem
Sprihschmiermittel (Schmiermittel dirfen
nicht auf die Kunststoffoberflache gelangen)
geschmiert werden.

BITTE BEACHTEN SIE BEI DER NUTZUNG
DER DACHBOX:

Die Fahrzeughdhe kann sich bis zu 70 cm
erhohen (je nach Lastentrager)

Achtung bei tiefen Garageneinfahrten oder
niedrigen Durchfahrten, niedrig hangenden
Asten usw.!

Es kdnnen Windgerausche entstehen.

Bei der Benutzung einer automatischen
Autowaschanlage mussen die Dachbox und der
Lastentrager entfernt werden.

Bitte beachten Sie auBer den Hinweisen dieser
Gebrauchsanleitung auch die Angaben in der
Montageanleitung des Lastentréagers und der
Bedienungsanleitung des Fahrzeuges!

Aus Griinden der Energieeinsparung und
der Sicherheit anderer Verkehrsteilnehmer
sollten Dachbox und Trager bei Nichtnutzung
demontiert werden.

Zu Ihrer eigenen Sicherheit sollten Sie nur
geprifte (z.B. GS geprift) und fir Ihr Fahrzeug
zugelassene Dachtrager verwenden.

Die Dachbox muss mit der Vorderseite
in Fahrtrichtung montiert werden.

Zur Vermeidung erhéhter Auftriebskréfte ist die
Dachbox ohne Anstellwinkel (mdglichst parallel
zur Fahrbahn) zu montieren.

Wenn keine besonderen Montagepositionen

in der Montageanweisung angegeben sind,
sollte der Abstand zwischen den Lastentragern
mindestens 700 mm betragen. Beachten Sie
bitte, daB3 eine Veranderung (z.B. zusétzliche
Bohrungen) der Befestigungseinrichtung

der Dachbox nicht zulassig ist.

WARTUNG UND PFLEGE

Diese Gebrauchsanleitung sollte mit der
Bedienungsanleitung des Fahrzeugs aufbewahrt
und mitgefihrt werden.

Jede Verédnderung an Montagesétzen und an
der Dachbox, sowie die Verwendung anderer
Ersatzoder Zubehérteile als die des Herstellers,

Manual reference number: AOM 001 783-0 11 of 36




DISCLAIMER

C.3

C4

C5

A0
A1

A2

A3

A4

A5

A6

fihrt dazu, daf3 jede Gewabhrleistung und
Haftung des Herstellers fiir Schaden am
Material oder Unfélle entfallt! Halten Sie sich
daher genau an diese Gebrauchsanweisung,
verwenden Sie nur die mitgelieferten
Originalteile. Sollten Sie Teile verlieren oder
sollten Teile verschlei3en, verwenden Sie bitte
nur Original-Erzatzteile, die beim Fachhandler
oder Hersteller zu beziehen sind. Um eine
schnelle Ersatzteilversorgung sicherzustellen
und um zeitintensive Rickfragen zu vermeiden,
bitten wir Sie, bei allen Ersatzteilbestellungen
bzw. Anfragen die ,,BA-Nr.:“ anzugeben.

Diese ,BA-Nr.:* befindet sich auf einem im
Dachboxoberteil angebrachten Aufkleber.

Damit Sie im Falle von verloren gegangenen
oder defekten Schilsseln schnellstmdglich
Ersatz anfordern kdnnen, empfehlen wir
Ihnen, die SchloB- und Schiisselnummer
aufzuschreiben.

Die Dachbox sollte nicht im Freien, sondern
wettergeschiitzt (z. B. vor Regen oder direktem
Sonnenlicht) gelagert werden.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden und
Unfalle, die durch eine MiBachtung der
Gebrauchsanleitung, Veranderung von Teilen
oder Verwendung anderer Teile als der Original-
Ersatzteile des Herstellers entstehen!

INSTRUCTIONS IMPORTANTES

Vérifier que le coffre de toit est solidement fixé
aux barres de toit avant le départ et a intervalles
raisonnables en cours de route (en fonction

de I'état de la chaussée). La charge doit étre
convenablement immobilisée, le coffre de toit
fermé et la clé retirée de la serrure.

Assurez-vous que le coffre de toit est fermé et
verrouillé, et que la clé est retirée de la serrure
avant le départ.

Si laissé sans surveillance, vérifiez toutes les
serrures, la charge et la fixation du coffre pour
vous assurer qu'il est en bon état.

Une charge insuffisamment arrimée, un coffre
de toit ou des barres de toit mal fixés, peuvent
se détacher en cours de route et provoquer de
graves accidents !

Tenir compte de la modification de la hauteur et
du changement de tenue de route du véhicule
(sensibilité au vent latéral, virages, freinage)
lorsque que le coffre de toit est monté, et tout
particulierement si ce dernier est chargé. Aucune
autre charge ne doit étre fixée sur 'extérieur du
coffre de toit.

Ne pas dépasser le poids total autorisé en
charge (PTAC) du véhicule. Les consignes du

A7

A8

A9

B.0

B.1

B.2

B.3

B.4

B.5

B.6

B.7

B.8

B.9

constructeur du véhicule concernant la charge
de toit maximale doivent étre respectées :

Détermination de la charge de toit effective :
poids des barres de toit

+ poids du coffre de toit

+ poids de la charge transportée

= charge de toit effective

La vitesse du véhicule doit constamment étre
ajustée en fonction du chargement transporté

et des conditions de route, telles que le

type et la qualité de la route, les conditions
météorologiques, l'intensité du trafic et les
limitations de vitesse en vigueur, mais ne doit en
aucun cas dépasser 130 km/h. Les limitations
de vitesse applicables et 'ensemble de la
législation routiére en vigueur doivent toujours
étre observées.

Le coffre de toit doit étre soigneusement nettoye
et entretenu, particulierement pendant les mois
d’hiver. Pour le nettoyage, utilisez uniguement
de 'eau et un détergent du commerce sans
additifs, tels qu’alcool, chlore ou ammoniaque,
qui risqueraient d’endommager la surface du
coffre de toit. Ne pas utiliser d’aérosol pour
tableaux de bord pour nettoyer le coffre de toit.
Nous conseillons de lubrifier les serrures avec
de la graisse en aérosol (la graisse ne doit pas
entrer en contact avec les surfaces plastiques).

LORS DE LUTILISATION DU COFFRE DE
TOIT TENIR COMPTE DES REMARQUES
SUIVANTES

Laugmentation de la hauteur du véhicule peut
atteindre 700 mm (en fonction des barres de toit)

Faire attention dans les entrées de garage, les
passages bas, les branches basses etc.

Des bruits de vents peuvent se produire pendant
la conduite.

Le coffre de toit et les barres de toit doivent étre
démontés avant de laver le véhicule dans une
station de lavage automatique.

Tenir compte, en plus des remarques de ce
mode d’emploi, des instructions de montage
des barres de toit et du manuel d’utilisation du
véhicule !

Pour éviter une surconsommation de carburant
et pour la sécurité des autres usagers de la
route, nous vous recommandons de démonter le
coffre et les barres de toit en cas non-utilisation.

Pour votre propre sécurité n'utiliser que des
barres de toit agréées (homologation GS par
ex.) pour votre véhicule.

Le coffre de toit doit étre monté avec son coté
avant orienté vers la direction de conduite.

Afi n d’éviter une altération de la tenue de route
(portance accrue), le coffre de toit doit étre
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monté sans angle d’incidence (le plus parallele
possible a la chaussée).

Si aucune indication nest précisée sur le
positionnement des barres sur toit, essayer de
maintenir un écartement minimum de 700 mm
entre les deux barres. Veuillez noter que toute
modification du dispositif de fixation du coffre de
toit est interdite (percages supplémentaires par.
ex.).

CONDUITE ET REGLEMENTATION

Conserver ce mode d’emploi avec le manuel
d'utilisation du véhicule, a bord du véhicule.
Toute modification des dispositifs de fixation

et du coffre de toit, ainsi que l'utilisation de
pieces de rechange et d’accessoires autres
que ceux du fabricant, annule la garantie et le
dégage de toute responsabilité concernant les
dégats matériels et les accidents ! Il est donc
indispensable de suivre les indications du mode
d’emploi et de n'utiliser que les pieces d’origine
fournies. En cas de perte ou d’'usure de pieces,
n’'utiliser que des piéces de rechanges d’origine
disponibles chez un distributeur spécialisé ou
directement chez le fabricant.

Afin d’assurer une fourniture rapide des

piéces et pour éviter les longues demandes
d’information supplémentaires, nous vous prions
de bien vouloir joindre le numéro « BA » & toute
commande de piece de rechange ou demande
d’information. Le numéro « BA » se situe sur un
autocollant apposé sur le couvercle du coffre de
toit.

Afin de pouvoir obtenir une clé de rechange le
plus rapidement possible en cas de perte ou de
défectuosité, nous vous conseillons de noter le
numeéro de clé et de serrure.

Le coffre de toit ne doit pas étre stockeé

a l'extérieur pour éviter d'étre expose aux
éléments (comme la pluie ou la lumiére directe
du soleil).

Le fabricant n’est pas responsable des dégats
et accidents provoqués par la non-observation
du mode d’emploi, la modification des piéces
ou l'utilisation d’autres pieces que les pieces
d’origine du fabricant !

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Controleer voor en tijdens het rijden in
gelijkmatige afstanden (afhankelijk van de
rijsituatie) of de dakbox vast op de lastdrager is
gemonteerd, de lading nog is vastgezet en de
sleutels eruit zijn.

Let er op dat de dakkoffer gesloten en
afgesloten is en dat de sleutel uit het
slot verwijderd is voordat u wegrijdt.

A3

A4

A5

A6

A7

A8

A9

B.0

B.1

B.2

B.3

B.4

B.5

Controleer alle sloten, de lading en de
bevestiging van de koffer zodra u deze
onbewaakt achterlaat en verzeker u ervan dat
alles in goede staat is.

Onvoldoende vastgezette ladingen of verkeerd
bevestigde dakdrager en dakbox kunnen
tijdens het rijden losgaan en leiden tot zware
ongevallen!

Neem de veranderde hoogteafmetingen in
acht. Bijvoorbeeld het veranderde rijgedrag van
het voertuig (zijwindgevoeligheid, bochten- en
remgedrag) bij gemonteerde lastdragers resp.
dakboxen. Aan de buitenkant van de dakbox
mogen geen andere lasten worden bevestigd.

Het toegelaten totaalgewicht van het voertuig
mag niet worden overschreden. De aanwijzingen
van de voertuigfabrikant over de maximale
daklast moeten in acht worden genomen:

Bepalen van de voorhandene daklast:
Gewicht van de lastdrager
+ gewicht van de dakbox
+ gewicht van de inhoud
= voorhandene daklast

De snelheid van het voertuig moet altijd worden
afgestemd op de vervoerde lading en de actuele
rijomstandigheden, zoals het soort weg, de
kwaliteit van de weg, windomstandigheden,
verkeersintensiteit en toepasselijke
snelheidslimieten, maar mag onder geen enkel
beding 130 km/u overschrijden. De toepasselijke
snelheidslimieten en andere verkeersregels
moeten altijd in acht worden genomen.

De dakbox moet zorgvuldig worden gereinigd
en verzorgd, vooral in de winter. Gebruik
hiervoor uitsluitend een oplossing van water en
normaal wasmiddel zonder alcohol-, chloor-

of ammoniaktoevoegingen. Anders kan het
oppervlak van de dakbox worden beschadigd.
Gebruik geen cockpitspray. De sloten moeten
met een sproeismeermiddel (smeermiddelen
mogen niet in contact komen met het
kunststofoppervlak) worden gesmeerd.

LET BIJ HET GEBRUIK VAN DE DAKKOFFER
OP HET VOLGENDE:

De voertuighoogte kan tot 700 mm hoger
worden (afhankelijk van de lastdrager)

Let dus op bij lage ingangen van garages,
doorritten en bij laaghangende takken etc.!

Er kunnen windgeluiden ontstaan.

Voor automatisch wassen in een autowasserij
moeten de dakbox en de lastdrager worden
verwijderd.

Neem naast de instructies in deze
gebruiksaanwijzing ook die in de
gebruiksaanwijzing van de lastdrager en van het
voertuig in acht!
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Voor energiebesparing en de veiligheid van de
andere verkeersdeelnemers moeten dakbox en
drager worden gedemonteerd als ze niet worden
gebruikt.

Voor uw eigen veiligheid alleen goedgekeurde
en voor uw voertuig toegelaten dakdragers
gebruiken.

A2

De dakkoffer moet gemonteerd zijn met de

voorkant in de rijrichting. A3

Ter vermijding van verhoogde opwaartse druk
moet de dakbox zonder hoek (dus parallel met

de rijpaan) worden gemonteerd. A4

Als er in de montage-instructies geen speciale
montageposities worden aangegeven, moet
een minimale afstand van 700 mm tussen

de dwarsstangen worden nagestreefd. Een
verandering (bijvoorbeeld extra boringen) van
de bevestigingsinrichting van de dakbox niet is
toegestaan.

ONDERHOUD

Deze gebruiksaanwijzing moet bij de
gebruiksaanwijzing van het voertuig worden
bewaard en meegenomen. Door elke verandering
aan de bevestigingen en aan de dakbox zelf
alsook door gebruik van reserveonderdelen en AB
toebehoren van andere fabrikanten, vervalt de
garantie en aansprakelijkheid van de fabrikant
voor beschadiging van het materiaal en
ongevallen! Volg daarom deze gebruiksaanwijzing
op en gebruik alleen meegeleverde originele
onderdelen. Bij verlies of onbruikbaar raken van
onderdelen, alleen originele reserveonderdelen
gebruiken die u kunt bestellen bij uw specialist of
bij de fabrikant.

Vermeld ten gunste van de leversnelheid en ter
voorkoming van tijdrovend telefoneren bij alle
bestellingen en vragen het ,BA-Nr.:”.

Dit ,BA-Nr..” is vermeld op een sticker in de
bovenkant van de dakboxdeksel.

A5

A8

Om sleutels zo snel mogelijk na te kunnen
vervangen, is het raadzaam om de slot- en

sleutelnummers ergens te noteren. A9

De dakkoffer mag niet buiten en blootgesteld
aan de elementen (bijv. regen of direct zonlicht)
worden opgeslagen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor
beschadiging en ongelukken die ontstaan door
nietinachtneming van de gebruiksaanwijzing,
veranderen van onderdelen of het gebruik

van andere onderdelen dan de originele

reserveonderdelen!
B.0

B.1
NORME DI SICUREZZA

Prima e durante ogni guida e aintervalliditempo  B.2

regolari (a seconda delle condizioni del piano
stradale) accertarsi che il box portabagagli sia
fissato saldamente alle barre portatutto, il carico
sia assicurato a sufficienza, il box sia chiuso e la
chiave non inserita.

Assicurarsi che il box da tetto sia chiuso a chiave
e che la chiave sia tolta dalla serratura prima di
partire.

Se lasciato incustodito, controllare tutte le
serrature, il carico e il fissaggio del box per
assicurarsi che sia nella condiziona corretta.

Se il carico non & assicurato a sufficienza o

le barre portatutto e il box non sono fissati
correttamente sussiste il pericolo che, durante
la guida, possano staccarsi causando gravi
incidenti!

Quando le barre portatutto o il box portabagagli
sono montati e soprattutto quando sono

carichi, tenere in considerazione le mutate
dimensioni in altezza e la differente tenuta di
strada del veicolo (sollecitazione dovuta a vento
trasversale, tenuta in curva e comportamento in
frenata). Non aggiungere carichi ulteriori sopra il
box portabagagli.

Non superare il peso complessivo ammesso del
veicolo. Rispettare le indicazioni del produttore
del veicolo relativamente al carico massimo sul
tetto:

determinazione del carico effettivo sul tetto:
peso delle barre portatutto
+ peso del box portabagagli
+ peso del carico
= carico effettivo sul tetto

La velocita del veicolo deve essere sempre
adeguata al carico trasportato e alle condizioni
di guida, come il tipo e la qualita della strada,

le condizioni del vento, l'intensita del traffico

e i relativi limiti di velocita, ma in nessun caso
deve essere superiore ai 130 km/h. E sempre
necessario rispettare i limiti di velocita imposti e
altre normative relative al traffico.

Pulire e tenere curato scrupolosamente il box
portabagagli, specialmente nei mesi invernali.

A questo scopo utilizzare una soluzione a base
di acqua e detergente comune privo di alcool,
cloro o ammoniaca che potrebbero danneggiare
la superficie del box. Per la pulizia del box non
impiegare gli spray in commercio per la pulizia
dell'abitacolo. Lubrificare le serrature con un
lubrificante in spray (evitare che il lubrificante
entri in contatto con la superficie in plastica).

PER LIMPIEGO DEL BOX PORTABAGAGLI
OSSERVARE QUANTO SEGUE:

Laltezza del veicolo pud aumentare fino a 700
mm (a seconda del tipo di barre portatutto)

Le entrate basse dei garage o i passaggi stretti,
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i rami bassi ecc. possono costituire una fonte di
pericolo!

Durante la guida & possibile che venga prodotto
del rumore causato dall'impatto con il vento.

Negli impianti di lavaggio automatici rimuovere il
box portabagagli e le barre portatutto.

Oltre alle avvertenze contenute in queste
istruzioni per 'uso, osservare le prescrizioni
contenute nelle istruzioni di montaggio delle
barre portatutto e in quelle delle istruzioni
operative del veicolo!

Per risparmiare carburante e per ragioni legate
alla sicurezza degli altri utenti della strada,
smontare il box portabagagli e le barre portatutto
se non vengono utilizzati.

Ai fini della propria sicurezza utilizzare solo barre
portatutto collaudate (ad es. con omologazione
GS) che siano adatte al veicolo impiegato.

Il box da tetto deve essere montato con la parte
frontale posizionata nella direzione di guida.

Per evitare un’alterazione della tenuta di strada
(forze di portanza), montare il box portabagagli
evitando gli angoli di incidenza (cioe il piu
parallelamente possibile rispetto al piano
stradale).

Qualora le istruzioni di montaggio non
prevedessero posizioni di montaggio particolari,
abbiate cura di mantenere una distanza

minima di 700 mm tra le barre di carico. Tenere
presente che non & consentito modificare il
dispositivo di fissaggio del box portabagagli

(ad es. mediante I'aggiunta di fori).
MANUTENZIONE

Custodire e tenere a disposizione queste
istruzioni per 'uso assieme a quelle operative
del veicolo. Le modifiche apportate agli

elementi di montaggio e al box portabagagli,
cosi come 'impiego di pezzi di ricambio e di
accessori diversi da quelli del fornitore fanno
decadere qualsiasi garanzia e responsabilita del
produttore per i danni materiali o gli incidenti che
potrebbero derivarne.

Per questo motivo attenersi scrupolosamente a
queste istruzioni per 'uso e utilizzare solo i pezzi
di ricambio originali. In caso di smarrimento

o di usura dei pezzi, utilizzare solo i pezzi di
ricambio originali, reperibili presso il rivenditore o
il produttore.

Per assicurarsi che la sostituzione dei pezzi

di ricambio avvenga in modo rapido e per
evitare dispendiose perdite di tempo, quando

si ordinano i pezzi di ricambio o si richiedono
informazioni indicare sempre il “N° BA”. [l “N° BA”
si trova sull’etichetta apposta sul lato superiore
del box portabagagli. Se le chiavi vengono
smarrite o se risultano difettose, per richiederne

C.4

C5

A0
A1

A3

A5

A6

A7

A8

la rapida sostituzione si consiglia di trascrivere il
numero della serratura e quello della chiave.

Il box da tetto non deve essere riposto all'esterno
esposto agli agenti atmosferici (ad esempio
pioggia o luce diretta).

Il produttore non si assume alcuna
responsabilita per danni o incidenti derivati dalla
mancata osservanza delle istruzioni per l'uso,
da modifiche apportate a singoli componenti o
dall'utilizzo di pezzi di ricambio diversi da quelli
originali del produttore!

REGLAS DE SEGURIDAD

Compruebe antes de y durante cada trayecto
regularmente (en funcién del estado de la pista)
si el cofre de techo esta bien montado sobre las
barras portaequipajes, la carga suficientemente
asegurada, el cofre cerrado y la llave quitada.

Asegurese de que el cofre portaequipajes esta
cerrado y bloqueado, asi como la llave fuera de
la cerradura antes de comenzar la marcha.

Si deja el cofre sin supervision, compruebe
todas las cerraduras, la carga y la sujecion
para garantizar que se encuentra en correctas
condiciones.

jUna carga mal asegurada o unas barras
portaequipajes y cofre incorrectamente fijados
pueden soltarse durante el trayecto y ocasionar
graves accidentes!

Considere la altura modificada de su vehiculo
y los cambios en el comportamiento durante
la conduccion (sensibilidad al viento lateral,
respuesta de frenado y en curvas) con el cofre
y las barras portaequipajes montadas y, en
particular, cargadas. En la parte exterior del
cofre no deben amarrarse otras cargas.

No debe sobrepasarse el peso total permitido
del vehiculo motorizado. Deben atenderse las
instrucciones del fabricante del vehiculo en
relacion a la carga maxima del techo:

Calculo de la carga de techo existente:
Peso de las barras portaequipajes
+ Peso del cofre de techo
+ Peso de la carga
= Carga del techo existente

La velocidad del vehiculo debe ajustarse
siempre a la carga que se transporta y a las
condiciones de conduccion en cada momento
como, por ejemplo, el tipo de carretera, el
estado de la misma, el viento, la intensidad del
tréfico y los limites de velocidad aplicables,
aunque en ningun caso debe superar los 130
km/h. Siempre deben respetarse los limites de
velocidad aplicables y las demas normativas de
trafico.
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El cofre de techo debe limpiarse y cuidarse
esmeradamente, sobre todo durante los
meses invernales. Utilice exclusivamente para
ello una solucion de agua y un detergente
habitual en el comercio que no contenga
alcohol, cloro 0 amoniaco, pues de lo contrario
puede deteriorarse la superficie del cofre
portaequipajes. No emplee ningun aerosol
comercializado para la limpieza del cofre. Las
cerraduras deben engrasarse con un lubricante
pulverizado (el lubricante no debe entrar en
contacto con la superficie de plastico).

POR FAVOR, TENGA EN CUENTA DURANTE
EL USO DEL COFRE DE TECHO:

La altura del vehiculo puede aumentar hasta en
700 mm (en funcidn de las barras soporte)

Atencion con las entradas bajas de garajes o
puentes de escasa altura, ramas de arboles etc.

Pueden producirse ruidos provocados por el
viento.

Para el uso de una instalacion de lavado
automatico hay que quitar el cofre de techo y las
barras portaequipajes.

Ademas de las indicaciones de estas
instrucciones de uso, tenga en cuenta asimismo
las especificaciones en las instrucciones de
montaje de las barras portaequipajes y el
manual de servicio del vehiculo.

Por razones de ahorro de energia y de la
seguridad en el trafico vial, hay que desmontar
el cofre de techo y las barras portaequipajes
cuando no estén en uso.

En aras a su propia seguridad, deberia Vd. usar
Unicamente bacas o barras portaequipajes
verificadas (p. ej. con homologacién GS-TUV) y
permitidas para su vehiculo.

El cofre portaequipajes debe montarse con la
parte delantera en la direccion de la marcha.

Para evitar fuerzas ascensionales elevadas,
hay que montar el cofre de techo sin angulo de
incidencia (paralelo en lo posible a la calzada).

Si en las instrucciones no se indican posiciones
de montaje especiales, se intentara mantener
una distancia minima de 700 mm entre las
secciones del portaequipajes. Por favor, tenga
en cuenta que no esta permitida ninguna
modificacion del dispositivo de fijacion del cofre
de techo (p. ej. perforaciones adicionales).

MANTENIMIENTO

Estas instrucciones de uso deberian

guardarse y llevarse siempre con el manual

de instrucciones del vehiculo. jCualquier
modificacion en los juegos de montaje y

en el cofre, asi como el uso de recambios y
accesorios ajenos al fabricante, implican la
anulacion de la garantia y de la responsabilidad

Ccz2

C3

C4

C5

A0

AA

A2

A3

A4

A5

A6

del fabricante por dafios materiales o
accidentes! Cumpla con exactitud estas
instrucciones de uso y emplee Unicamente las
piezas originales suministradas. Si perdiera
alguna pieza o sufriera desgaste, emplee

solo recambios originales, de adquisicion en
proveedores o directamente del fabricante.

Para asegurar un rapido suministro de piezas
de recambio y evitar pérdidas de tiempo, le
pedimos especifique en todos sus pedidos de
repuestos y consultas el ,Num. BA:”. Este ,Num.
BA:” se encuentra en un adhesivo situado en la
parte superior del cofre de techo.

Para que pueda Vd. solicitar rapidamente
un repuesto en caso de una llave perdida o
defectuosa, le recomendamos que anote el
numero del cerrojo y de la propia llave.

El cofre portaequipajes no debe guardarse en el
exterior expuesto a los elementos (p. €j. lluvia o
luz solar directa).

El fabricante no se responsabiliza de dafios y
accidentes provocados por la no observancia
de estas instrucciones de uso, la modificacion
de piezas o el uso de piezas distintas a las
originales de recambio del fabricante.

REGULAMENTOS DE SEGURANCA
DA GRABRETANHA

Verifiqgue em intervalos regulares (dependendo
das condic¢des da estrada) antes e durante cada
viagem, se o0 bagageiro de teto esta firmemente
fixado no rack, se a carga esta presa de forma
adequada, se o bagageiro esta trancado e a
chave foi retirada da fechadura.

Certifiqgue-se de que o bagageiro de teto esteja
fechado e trancado e que a chave seja removida
da trava antes de comecar a dirigir.

Se deixado sem supervisao, verifique todas as
travas, a carga e a fixagéo do bagageiro para
garantir que tudo esteja nas condic¢des corretas.

Cargas mal presas e racks e bagageiros de teto
montados de forma incorreta podem se soltar
durante a viagem, causando graves acidentes!

Leve em consideracdo o aumento na altura do
veiculo e a alteragdo em seu comportamento
ao rodar (sensibilidade a ventos laterais,
comportamento nas curvas e nas frenagens)
com o rack e/ou bagageiro de teto montado(s) e
carregado(s). Cargas adicionais ndo devem ser
acondicionadas fora do bagageiro de teto.

O peso total permitido para o veiculo ndo pode
ser ultrapassado. Devem ser observadas as
instrucdes do fabricante do veiculo sobre o peso
maximo da carga que pode ser transportada no
teto.
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Célculo do peso disponivel para carga a ser
transportada no teto:

Peso do rack de teto

+ peso do bagageiro

+ peso da carga

= peso disponivel para a carga a ser
transportada no teto

A velocidade do veiculo devera ser sempre
ajustada a carga sendo transportada e as
condi¢cdes de direcdo atuais, como tipo

e qualidade do pavimento, condi¢gbes de

vento, intensidade do trafego e limites de
velocidade aplicaveis. No entanto, em nenhuma
circunstancia ela devera exceder 130 km/h. Os
limites de velocidade aplicaveis e outras normas
de trafego devem ser sempre observados.

O bagageiro de teto deve ser cuidadosamente
limpo e conservado, em particular durante os
meses de inverno. Para esse propdsito, use
apenas uma solucao de agua e detergente sem
aditivos a base de alcool, alvejante ou amdnia,
caso contrario a superficie do bagageiro pode
ser danificada. Nao use silicone em aerossol
para limpar o bagageiro de teto. As travas
devem ser lubrificadas com lubrificante em
aerossol (a superficie plastica do bagageiro nao
deve entrar em contato com nenhum tipo de
lubrificante).

OBSERVE OS SEGUINTES PONTOS AO USAR
O BAGAGEIRO DE TETO:

A altura do veiculo podera aumentar em até 700
mm (dependendo do modelo de rack de teto
usado)

Esteja atento para garagens com entradas
baixas, qualquer local com pouca altura livre,
galhos de arvores baixos, etc.

Pode ocorrer ruido de vento nas janelas.

O bagageiro e o rack de teto devem ser
removidos antes de usar lava
rapidos automaticos.

Além destas instru¢des de uso, deve-se prestar
atencao as instrugées de montagem do rack de
teto e as instrugdes de operacao do veiculo.

Para economizar combustivel e para a
seguranca dos demais motoristas, o bagageiro
e o rack de teto devem ser removidos quando
n&o estiverem sendo usados.

Para sua prépria seguranca, devem ser usados
apenas racks de teto testados (teste GS, por
exemplo) e autorizados para uso em seu veiculo.

O bagageiro de teto deve ser montado com a
frente voltada para a diregdo do deslocamento.

Para evitar a geracao de forgcas de sustentacéo
excessivas, 0s bagageiros de teto devem ser
montados paralelos ao eixo da estrada e néo
em angulo.

B.10

C.o
C.A

c2

C.3

C4

C5

Siga os detalhes nas instrugdes de montagem.
Na maioria das vezes, as instru¢des
especificam a distancia entre as Barras do
Rack. Se nenhuma instrucéo especifica for
recomendada, tente manter uma distancia
minima de 700mm entre as Barras do Rack.
N&o sdo permitidas alteracdes no sistema de
fixacdo do bagageiro de teto (furagcéo adicional,
por exemplo).

MANUTENCAO

Estas instru¢cdes de uso devem ser mantidas
juntas com as instrucdes de operac¢édo do
veiculo e estar disponiveis sempre que o
equipamento estiver em uso € na estrada.
Quaisquer alteragdes feitas nos conjuntos de
montagem e no bagageiro de teto, assim como
0 uso de pegas de reposi¢cdo ou acessorios
outros que nao aqueles fornecidos pelo
fabricante causarao a perda de validade da
garantia e da responsabilidade do fabricante
por qualquer dano ou acidentes que venham a
ocorrer. Deve-se entéo observar estritamente
estas instrugdes de uso e instalar apenas as
pecas originais fornecidas. No evento de perda
ou desgaste de pegas, elas devem ser repostas
ou substituidas por pecas de reposicao originais
que podem ser adquiridas de um fornecedor
especializado ou do fabricante.

Para assegurar o rapido fornecimento de pecas
de reposicao, evitando perder tempo com
pesquisas, pedimos que seja indicado 0 “N° de
BA’ sempre que se fizer um pedido de pecas
de reposicao ou se tiver alguma duvida. O “N°
de BA’ pode ser encontrado em uma etiqueta
adesiva localizada na tampa do bagageiro de
teto.

Para assegurar-se de sempre poder substituir
qualquer chave perdida ou com defeito o mais
rapidamente possivel, aconselhamos anotar os
numeros da fechadura e da chave.

O bagageiro de teto ndo deve ser armazenado
ao ar livre exposto aos elementos (por exemplo,
chuva ou luz solar direta).

O fabricante n&o é responsavel por nenhum
dano ou acidente que possa ocorrer como
resultado da ndo obediéncia a estas instrugbes
de uso, de alteragdes feitas no equipamento
ou do uso de quaisquer pecas que ndo sejam
originais.

SV

A0
A1

VIKTIGA ANVISNINGAR

Kontrollera fére och under fard i lAmpliga
intervaller (beroende pa kdrbanans skick) att
takboxen sitter fast ordentligt pa lasthallaren,
lasten &r tillrackligt sékrad, takboxen ar last och
nyckeln inte sitter i.
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Kontrollera att takboxen ar stangd och last och
att nyckeln inte sitter kvar i laset innan du kor i
Vag.

Kontrollera att alla 1as, all last och alla fasten ar
ratt skick om takboxen lamnas odvervakad.

Last som inte sakrats tillrackligt eller lasthallare
och takbox som inte monterats korrekt kan
lossna under farden och leda till allvarliga
olyckor!

Var uppmarksam pa andrade hoéjdmatt samt om
bilen &ndrar kérbeteende (sidovindskanslighet,
kurv- och bromsbeteende) med monterad och

i synnerhet lastad lasthallare/takbox. Utanfor
takboxen far ingen last placeras.

Bilens max tillatna totalvikt far ej Gverskridas.
Biltillverkarens instruktioner med avseende pa
maximal taklast skall beaktas:

Berakning av befintlig taklast:
lasthallarens vikt
+ takboxens vikt
+ lastvikt
= befintlig taklast

Fordonets hastighet maste alltid vara anpassad
till den last som transporteras och efter
radande korférhallanden, sdsom typ av vag,
vagkvalitet, vindférhallanden, trafiktathet och
hastighetsbegransningar. Hastigheten far dock
under inga omstandigeter éverskrida 130 km/h.
Hastighetsbegransningar och andra trafikregler
maste alltid foljas.

Takboxen skall rengéras och vardas noggrant,

i synnerhet under vintermanaderna. Anvand
uteslutande en [6sning bestaende av vatten och
ett rengéringsmedel som finns i handeln utan
alkohol-, klor- eller ammoniaktillsats, eftersom
detta leder till att takboxens yta skadas. Anvand
inte cockpitspray som finns i handeln for
rengdring av takboxen. Lasen skall smérjas med
ett spraysmorjmedel (smoérjmedel far ej hamna
pa plastytan).

OBSERVERA FOLJANDE VID
ANVANDNINGEN AV TAKBOXEN:

Bilhdjden kan 6ka med upp till 700 mm
(beroende pa lasthallare)

Var forsiktig vid l&ga garageinfarter eller laga
viadukter, lagt hdngande grenar etc.!

Vinden kan orsaka oljud.

| en automatisk biltvatt skall takboxen och
lasthallaren avmonteras.

Utbver anvisningarna i denna bruksanvisning
skall &ven lasthallarens monteringsanvisning
och biltillverkarens instruktioner observeras!

For att spara energi och fér andra trafikanters
sékerhet skall takboxen och lasthéllaren
monteras av nar de inte anvands.

B.7

B.8

B.9

B.10

c.o
CA1

cz2

C3

C4

C5

A0
Al

A2

A3

For din egen sékerhet skall endast godkénda
lasthallare (t.ex. GS-godkénda) som ar tillatna pa
din bil anvéndas.

Takboxen maste monteras med framsidan vand
framat i bilens fardriktning.

For att forhindra att takboxen lyfts uppat skall
den monteras utan lutningsvinkel (sa parallellt
som méjligt med kdérbanan).

Om inga speciella monteringspositioner anges

i monteringsanvisningen skall ett minsta

avstand av 700 mm mellan lasthallarbdgarna
efterstrdvas.Observera att en &ndring av
takboxens fastanordning (t.ex. extra borrhal) ej ar
tillaten.

SKOTSEL

Denna bruksanvisning skall férvaras

och medféras tillsammans med bilens
instruktionsbok. Alla &ndringar av
monteringssatser och pa takboxen, som
anvandningen av andra reservdelar eller tillbehoér
an tillverkarens, leder till att tillverkarens garanti
och ansvar for skador p& material eller olyckor
forfaller! Folj darfér anvisningarna i denna
bruksanvisning och anvand endast medféljande
originaldelar. Skulle delar ga férlorade eller slitas
ut, anvand endast originalreservdelar som kan
bestallas av aterforsaljaren eller tillverkaren.

For att sakerstalla en snabb reservdelsleverans
och undvika tidskravande reklamationer ber

vi dig att alltid ange "BA-Nr:” vid bestallning

av reservdelar respektive forfragningar. Detta
"BA-Nr:” sitter pa en dekal som ar fast pa
takboxens Gverdel.

For att kunna erhalla en s& snabb ersattning
av forlorade eller defekta nycklar som méjligt
rekommenderas att Ias- och nyckelnummer

antecknas.

Takboxen bor inte forvaras utomhus dar den ar
utsatt fér exempelvis regn och direkt solljus.

Tillverkaren ansvarar ej for skador och
olyckor som uppstatt genom missaktande
av bruksanvisningen, &ndring av delar
eller anvandning av andra delar &n
originalreservdelar fran tillverkaren!

SIKKERHEDSBESTEMMELSER

Kontroller med jeevne mellemrum (afhaengigt af
vejens tilstand) bade for og undervejs pa turen,
at tagboksen er fastgjort korrekt til tagbgjlerne, at
lasten er sikret, tagboksen er last og at ngglen er
taget ud af lasen.

Sarg for, at tagboksen er lukket og last, og at
ngglen er taget ud af l&sen, for du kerer af sted.

Hvis boksen efterlades uden opsyn, skal du
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tiekke alle lase samt boksens belastning og
fastgerelse for at sikre, at den er i korrekt stand.

Ikke-sikret last og forkert monterede tagbgijler og
tagbokse kan lgsne sig under turen og forarsage
alvorlige ulykker!

Sorg for at tage hgjde for aendringer i hgjden

og kerestil (sidevindsfelsomhed, hjorne- og
bremsefunktion) i det givne keretgj, nar tagbgjler
og/eller tagboks er monteret og — frem for alt —
lastet. Der ma ikke fastgeres yderligere last uden
pa tagboksen.

Den samlede tilladte lastveegt for det givne
motorkeretgj ma ikke overskrides. Instruktionerne
fra motorkeretgjets fabrikant om maksimal
tagveegt skal falges.

Beregning af tilgeengelig tagbelastning:

Tagbgjlernes veegt

+ tagboksens veegt

+ lastens veegt

= tilgaengelig tagbelastning
Bilens hastighed skal altid tilpasses lasten i
holderen og de aktuelle karselsforhold, f.eks.
vejtypen, vejens kvalitet, vindforholdene,
trafikken og de geeldende fartbegreensninger.
Hastigheden mé& dog under ingen
omsteendigheder overskride 130 km/t. De
geeldende fartbegreensninger og andre
feerdselslove skal altid overholdes.

Tagboksen skal rengeres og vedligeholdes
omhyggeligt, iseer i vintermanederne. Ved
rengering ma der kun bruges en oplgsning af
vand og standardopvaskemiddel uden alkohol,
blegemiddel eller ammoniumtilsaetninger,

da tagboksens overflade ellers kan blive
beskadiget. Brug ikke standardsprays il
rengering af tagboksen. Lasene skal smares
med spraysmering (intet smaremiddel

ma komme i kontakt med tagboksens
plastoverflade).

BEMAERK VENLIGST FOLGENDE VED BRUG
AF TAGBOKSEN:

Hejden af det pageeldende keretgj kan ages
med op til 700 mm (afhaengigt af den anvendte
tagbgiler)

Vaer opmeaerksom pa lave garageporte, lave
frigange generelt, lavthaengende grene osv.!

Der kan opsta vindstg;.

Hvis der benyttes en automatisk bilvaskfacilitet,
skal tagboksen og tagbgjlerne tages af forst.

Ud over disse instrukser for brug skal du
ogsa ngije falge monteringsvejledningen

til de pageeldende tagbagjler og keretgjets
betjeningsvejledning!

Af hensyn til breendstofgkonomi og dine
medtrafikanters sikkerhed bgr tagboksen og
tagbgjlerne fiernes, nar de ikke bruges.
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For din egen sikkerheds skyld ber du kun
anvende afprovede (f.eks. GS-testede) tagbgijler,
der er godkendt til brug sammen med dit keretgj.

Tagboksen skal monteres, sa forsiden peger
fremad i kereretningen.

For at undga at generere for store loftekraefter
skal tagboksen monteres parallelt med
vejretningen og ikke pa tveers af denne.

Hvis der ikke er angivet saerlige
monteringspunkter i monterings-vejledningen,
bar du montere lastholdersteengerne med

en minimumsafstand i forhold til hinanden pa
700 mm. Veer opmeaerksom pa, at aendringer
(f.eks. ekstra borehuller) i tagboksens
fastgorelsessystem ikke er tilladt.

VEDLIGEHOLDELSE

Disse brugsanvisninger skal opbevares
sammen med det pageeldende keretgjs
betjeningsvejledning og opbevares i bilen,

nar udstyret er i brug og undervejs pa turen.
Eventuelle aendringer i monteringssaettene og
tagboksen samt brugen af andre reservedele
eller former for tilbeher end dem, der leveres

af producenten, vil medfere, at producentens
garanti og erstatningsansvar ved eventuelle
materielle skader eller ulykker bortfalder!

Du ber derfor folge disse brugsanvisninger
ngje og kun anvende de leverede originale
komponenter. Hvis du mister komponenter, eller
de bliver slidt, bar du kun udskifte dem med
originale reservedele, der kan anskaffes hos en
specialistforhandler eller producenten.

For at sikre, at vi hurtigt kan sende dig
reservedele og undga tidskraevende
henvendelser, bedes du angive det sakaldte
"BA No.", nar du bestiller reservedele eller har
spargsmal. Produktets "BA No.“ findes pa en
etiket pa indersiden af tagboksens top.

Du ber notere lase- og naglenummeret ned, sé
du kan bestille nye nagler s& hurtigt som muligt,
hvis de bortkommer eller gar i stykker.

Tagboksen ber ikke opbevares udenders, hvor
den er udsat for vejrpavirkninger (f.eks. regn eller
direkte sollys).

Producenten er ikke erstatningsansvarlig ved
skader eller ulykker, der opstar som felge af, at
disse brugsanvisninger ikke er blevet fulgt, at
der er foretaget eendringer i komponenter eller
at der er blevet anvendt andre komponenter end
de originale fra producenten!

SIKKERHETSANVISNINGER

Kontroller ved jevne mellomrom (hvor ofte
avhenger av veiforholdene), bade for og
under kjgreturen, at takboksen er godt festet
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til takstativet, lasten er tilstrekkelig sikret,
takboksen er last og ngkkelen er tatt ut av Idsen.

Pass pa at takboksen er lukket og last og
nekkelen tatt ut fra lasen fer du kjgrer.

Hvis du skal g& fra takboksen, sjekk alle l&ser,
lasten og festet til boksen for & sikre at den er i
en korrekt tilstand.

Last som er utilstrekkelig sikret, og takstativ og
takbokser som ikke er montert riktig, kan lesne
under kjering og forarsake alvorlige ulykker.

Nar det er montert takstativ og/eller takboks,
seerlig med last, pa bilen, ma du alltid huske

pa at bilen na er hayere og har endrede
kjoreegenskaper (felsomhet for sidevind, svinge-
og bremseegenskaper). Du ma ikke feste
ytterligere last pa utsiden av takboksen.

Bilens tillatte totalvekt méa ikke overskrides. Du
ma overholde bilprodusentens anvisninger med
hensyn til maksimal vekt pa taket.

Beregning av tilgjengelig taklast:

takstativets vekt

+ takboksens vekt

+ nyttelastens vekt

= tilgjengelig taklast
Kjeretoyets hastighet ma alltid justeres
etter lasten som fraktes, og de aktuelle
kjgreforholdene, som for eksempel veitypen,
kvaliteten pa veien, vind- og trafikkforhold og
de aktuelle fartsgrensene. Hastigheten méa
imidlertid aldri overskride 130 km/t. Du ma alltid
rette deg etter aktuelle fartsgrenser og andre
trafikale retningslinjer.

Takboksen ma rengjeres og vedlikeholdes naye,
spesielt i vinterhalvaret. Du ma bare bruke vann
og standard rengjeringsmiddel uten alkohol,
blekemidler eller ammoniakktilsetning, da dette
kan skade overflaten pa takboksen. Ikke bruk
vanlige sprayer for kupéer til & rengjore takboksen.
Lasene ma smares med et smaremiddel pa
sprayboks (smaremiddelet ma ikke komme i
kontakt med plastoverflaten pa takboksen).

V/ER OBS PA FOLGENDE VED BRUK
AV TAKBOKSEN:

Bilens hgyde kan gke med opptil 70 cm (alt etter
hvilket takstativ som brukes)

Veer obs pa garasjeapninger med lav hayde, lav
klaring generelt, lavthengende grener osv.

Det kan oppsta vindstay.

Hvis bilen skal vaskes i maskin, ma du ferst ta av
takboksen og takstativet.

| tillegg til disse bruksanvisningene ma du ogsa
veere ngye med & felge monteringsanvisningene
for takstativet og bilens instruksjonshandbok.

For lavere drivstofforbruk og av hensyn til
sikkerheten til andre trafikanter bar takboksen og
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takstativet tas av bilen nar de ikke er i bruk.

Av hensyn til din egen sikkerhet ber du bare
bruke et testet (f.eks. GS-testet) takstativ som er
godkjent for bruk med din bil.

Takboksen ma monteres med fronten forrest i
kigrerretningen.

For & unnga at det oppstar usedvanlig stor
oppdrift, ma takboksen monteres parallelt med
veibanen og ikke skratt.

Hvis det ikke er angitt noen spesiell
monteringsposisjon i anvisningen, ma du
forsgke & holde en avstand pa minst 700 mm
mellom lastholderstengene.Det er ikke tillatt
a gjore endringer pa takboksens festesystem
(f.eks. ved & bore ekstra hull).

VEDLIKEHOLD

Disse bruksanvisningene ma oppbevares
sammen med bilens instruksjonshandbok

og veere i bilen nar utstyret er i bruk, og

under kjgring. Hvis det gjeres endringer pa
monteringsinnretningene og takboksen og

det brukes reservedeler eller tilbehor som ikke
tilbys av produsenten, vil produsentens garanti
og ansvar for eventuelle materielle skader eller
ulykker opphere. Du ma derfor overholde disse
bruksanvisningene til punkt og prikke og kun
bruke de medfglgende originaldelene. Hvis du
skulle miste deler eller de slites ut, ma du bare
skifte dem ut med originale reservedeler, som du
far fra en forhandler eller produsenten.

For & spare tid ved bestilling og levering av
reservedeler ber vi deg oppgi «BA-nummeret»
nar du bestiller eller har en forespersel. «BA-
nummeret» finner du pa en etikett pa innsiden av
lokket pa takboksen.

Du ber notere nummeret som finnes pa lasen og
nokkelen, slik at ngklene kan erstattes sa raskt
som mulig hvis de skulle bli borte eller gdelagt.

Takboksen ber ikke lagres ute og utsettes for
veer og vind (f.eks. regn eller direkte sollys).

Produsenten er ikke ansvarlig for skader eller
ulykker som oppstar som fglge av manglende
overholdelse av disse bruksanvisningene,
endringer som er gjort pa deler, eller bruk av
andre deler enn produsentens originaldeler.

TURVALLISUUSMAARAYKSET

Tarkasta aina ennen liikkeellelahtda samoin kuin
sopivin valiajoin (ajoradan kunnosta riippuen)
matkan aikana seuraavat asiat: kuljetuslaatikko
on kiinnitetty moitteettomasti taakkatelineeseen,
kuorma on kiinnitetty paikalleen asianmukaisesti
ja kuljetuslaatikko on suljettu seka avain irrotettu
lukosta.
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Varmista ennen ajoa, etté kuljetuslaatikko on
suljettu ja lukittu ja etté avain on irrotettu lukosta.

Jos jatat kuljetuslaatikon vartioimatta, tarkista
laatikon kaikki lukot, kuorma ja kiinnitykset, jotta
laatikko on varmasti asianmukaisessa kunnossa.

Jos kuormaa ei ole kiinnitetty asianmukaisesti
paikalleen tai jos taakkateline ja kuljetuslaatikko
on Kiinnitetty puutteellisesti, ndma voivat

irrota ajon aikana ja aiheuttaa vakavan
onnettomuuden!

Ota huomioon ajoneuvon muuttuneet
korkeusmitat. Muista myés, etta ajoneuvon
kayttaytyminen (sivutuuliherkkyys,
kayttaytyminen kaarteissa ja jarrutettaessa)
muuttuu, kun ajoneuvoon on asennettu
taakkateline ja kuljetuslaatikko - etenkin,
jos nama ovat kuormattuja. Kuljetuslaatikon
ulkopuolelle ei saa kiinnittdéd minkaanlaista
kuormaa.

Moottoriajoneuvon sallittua kokonaispainoa
ei saa ylittd&. Moottoriajoneuvon valmistajan
suurinta kattokuormaa koskevia ohjeita tulee
noudattaa:

Kattokuorman laskeminen:
taakkatelineen paino
+ kuljetuslaatikon paino
+ kuorman paino
= kattokuorma

Ajoneuvon nopeus taytyy aina suhteuttaa
kuljetettavaan kuormaan ja vallitseviin ajo-
olosuhteisiin, joihin vaikuttavat esimerkiksi tien
tyyppi, tien kunto, tuuliolosuhteet, liikenteen
vilkkaus ja nopeusrajoitukset. Nopeus ei
kuitenkaan missaan oloissa saa olla suurempi
kuin 130 km/h. Nopeusrajoituksia ja muita
likennesaantoja taytyy aina noudattaa.

Kuljetuslaatikon huolellinen puhdistus ja

hoito on tarkea4, erityisesti talvikuukausina.
Kéayta tarkoitukseen yksinomaan liuosta,

joka sisaltaa vetta ja jotain yleisesti myytavaa
puhdistusainetta, joka ei sisalla alkoholia, klooria
tai ammoniakkia. Muutoin kuljetuslaatikon pinta
voi vahingoittua. Ala kayté kuljetuslaatikon
puhdistukseen kaupoissa myytavia sumutteita,
jotka on tarkoitettu kojetaulun puhdistukseen.
Lukot tulee voidella sumutettavalla
voiteluaineella (voiteluainetta eivat saa joutua
muovipinnalle).

MUISTA SEURAAVAT TEKIJAT
KULJETUSLAATIKKOA KAYTTAESSASI:

Ajoneuvon korkeus voi kasvaa jopa 700 mm
(taakkatelineesta riippuen)

Noudata erityista valppautta, kun ajat mataliin
pyséakdintihalleihin ja alikulkutunneleihin tai kun
alitat matalalla roikkuvia oksia jne!

Kuljetuslaatikkoa kaytettdessa saattaa syntya

B.6
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tuulidénia.
Kuljetuslaatikko ja taakkateline tulee irrottaa,

ennen kuin ajoneuvo ajetaan automaattiseen
autonpesulaitteistoon.

Noudata tdméan kayttdohjeen lisaksi
taakkatelineen asennusohjetta seka ajoneuvon
kayttéohjetta!

Energian saastamiseksi ja muiden tienkayttajien
turvallisuuden varmistamiseksi kuljetuslaatikko
ja teline on syyta irrottaa aina silloin, kun niité ei
kayteta.

Oman turvallisuutesi varmistamiseksi sinun on
syyta kayttaa ainoastaan tyyppihyvaksyttyja
(esim. saksalainen GS-hyvaksynta)
taakkatelineitd, jotka on hyvaksytty myos
kaytettavaksi ajoneuvosi yhteydessa.

Kuljetuslaatikko on asennettava niin, etta sen
etuosa osoittaa ajosuuntaan.

Ylimaaraisen nostevaikutuksen valttamiseksi
kuljetuslaatikko tulee asentaa ilman kiilakulmaa
(ajoradan suuntaisesti).

Jos asennusohjeissa ei ole annettu mitaén
erityisia asennuskohtia, taakkate lineputkien
keskinainen vali on pyrittava jattdmaan ainakin
700 mm:n. Muista, ettd muutokset (esim.
lisareikien poraaminen) kuljetuslaatikon
kiinnitysjéarjestelméan eivat ole sallittuja.

Hoito

Taté kayttoohjetta tulee sailyttaa

ajoneuvon kayttdohjeen yhteydessa. Kaikki
asennussarjoihin ja kuljetuslaatikkoon tehdyt
muutokset seké& muiden kuin valmistajan
varaosien ja lisdvarusteiden kayttd johtavat
valmistajan takuun ja vastuun raukeamiseen
materiaalivahinkojen ja onnettomuuksien
tapauksessa! Noudata tdman vuoksi tarkoin
tata kayttoohjetta ja kayta ainoastaan mukana
toimitettuja alkuperéisosia. Kadonneet tai
kuluneet osat tulee aina korvata alkuperaisilla
varaosilla, joita voi tilata jélleenmyyjalta

tai valmistajalta.

Varaosien nopean toimituksen varmistamiseksi
ja aikaa vievien tiedusteluiden valttamiseksi
kaikkien varaosatilausten tai tiedustelujen
yhteydessa on syyta ilmoittaa numero ,BA-Nr.:”.
»BA-Nr..” on merkitty kuljetuslaatikon yldosaan
Kiinnitettyyn tarraan.

Suosittelemme sinua merkitsemaan muistiin
lukon ja avaimen numeron. Siten voit tilata
viipyméatta vara-avaimen, jos nykyinen avain
sattuisi katoamaan tai rikkoutumaan.

Kuljetuslaatikkoa ei pida sailyttd& ulkona alttiina
saan (esim. sateen ja suoran auringonpaisteen)
vaikutuksille.

Valmistaja ei vastaa vahingoista tai
onnettomuuksista, jotka ovat seurausta
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kayttdohjeen laiminlydmisesta, osiin tehdyista
muutoksista tai muiden kuin valmistajan
alkuperaisvaraosien kaytosta!

ET/

A0 OHUTUSNOUDED

A1 Kontrollige alati enne s6idu alustamist ja
s0Oidu ajal sobivate vahemike jarel (soltuvalt
maantee seisukorrast), kas katuseboks on
kindlalt pakiraamile kinnitatud, laadung piisavalt
kinnitatud, katuseboks suletud ja votmed vélja
tdmmatud.

A2  Veenduge enne s6itmahakkamist, et katuseboks
oleks suletud ja lukustatud ning véti lukust
eemaldatud.

A.3  Kuikatuseboks on olnud jarelevalveta,
kontrollige Ule lukud, koorem ja katuseboksi
kinnitus ning veenduge, et koik oleks korras.

A.4  Ebapiisavalt kinnitatud laadung voi ebadigesti
kinnitatud katusepakiraam ja katuseboks
voivad soidu ajal vabaneda ja raskeid onnetusi
pdhjustadal

A5  Pidage silmas soiduki muutunud kdrgust,
samuti muutunud sGiduomadusi (tundlikkus
kllgtuulele, kaitumine kurvides ja pidurdamisel)
paigaldatud ja eriti koormatud pakiraamide voi
katusebokside puhul. Katuseboksi valiskiiljele ei
tohi paigaldada mingeid taiendavaid koormusi.

A.6  Mootorsdiduki lubatavat tdismassi ei tohi
Uletada. Arvestada tuleb mootorsdiduki
valmistaja juhistega suurima koormuse kohta
katusel:

A7  Olemasoleva katusekoormuse véljaselgitamine:
pakiraami raskus
+ katuseboksi raskus
+ laadungi raskus
= olemasolev k3atusekoormus

A.8  Sdiduki kiirus tuleb alati valida vastavalt
veetavale koormale ja valitsevatele teeoludele,
nt tee tUlbile, tee kvaliteedile, tuuleoludele,
liklustihedusele ja kehtivatele kiiruspiirangutele,
kuid sdiduki kiirus ei tohi mingil tingimusel kunagi
Uletada 130 km/h. Alati tuleb jargida kehtivaid
kiiruspiiranguid ja muid likluseeskirju.

A9  Katuseboksi tuleb hoolikalt puhastada ja
hooldada, seda eriti talvekuudel. Kasutage
selleks eranditult lahust veest ja standardsest
loputusvahendist, mis ei sisalda alkoholi-,
kloori- ega ammoniaaklisandeid, kuna need
kahjustaks katuseboksi pealispinda. Arge palun
kasutage katuseboksi puhastamiseks mingeid
standardseid esikonsooli puhastusaerosoole.
Lukke tuleks maarida pihustatava méaardeainega
(méaardeained ei tohi plastikpinnale sattuda).

B.0O  PALUN ARVESTAGE KATUSEBOKSI
KASUTAMISEL JARGMISEGA:

B.1
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B.3
B.4

B.5

B.6

B.7

B.8

B.9

B.10

C.0
CA

Cc.2

C3

C4

Soiduki korgus voib kuni 700 mm suureneda
(sOltuvalt pakiraamist).

Tahelepanu sligavate garaazi sissesoitude voi
madalate l1&bisbitude, madalalt rippuvate okste
jne. juures!

Voib tekkida tuulemuira.

Automaat-autopesula kasutamisel tuleb
katuseboks ja pakiraam eemaldada.

Palun jargige peale ké&esolevas kasutusjuhendis
toodud nduannete ka pakiraami
paigaldusjuhendis ja s6iduki kasutusjuhendis
toodud andmeid!

Energia sdéstmise ja kaasliiklejate turvalisuse
huvides tuleks katuseboks ja kandurid
mittekasutamise korral maha vétta.

Teie enda turvalisuse huvides peaksite
Te kasutama tksnes kontrollitud (naiteks
GS-tahisega) ja teie sodiduki jaoks lubatud
katusepakiraame.

Katuseboks tuleb paigaldada esikiljega
sGidusuunas.

Koérgendatud Ulestdukejoudude valtimiseks
tuleb katuseboks paigaldada ilma seadenurgata
(vBimalikult paralleelselt sdidutee suhtes).

Kui paigaldamisjuhendis pole antud tapset
raamitalade vahekaugust, tuleks see valida
vahemalt 700 mm. Arvestage palun sellega,
et katuseboksi kinnituselementide muutmine
(naiteks lisaaukude puurimine) ei ole lubatud.

HOOLDUS

See kasutusjuhend tuleks koos soiduki
kasutusjuhendiga alal hoida ja kaasas

kanda. Iga muudatus paigalduskomplektide

ja katuseboksi juures, samuti muude, kui
valmistaja varuosade vai tarvikute kasutamine
muudab igasuguse valmistajapoolse garantii

ja vastutuse materjalivigade voi 6nnetuste

eest kehtetuks! Seet6ttu jargige téapselt neid
kasutusjuhiseid, kasutage Uksnes kaasasolevaid
originaalosi. Kui Te peaksite mdne osa kaotama
vOi osad peaks kuluma, kasutage palun Uksnes
originaal-varuosi, mida on voimalik saada kas
erialakauplusest voi valmistajalt.

Kiire varuosadega varustamise kindlustamiseks
ja aegandudvate teadeteparimiste valtimiseks
palume me Teil kdigi varuosatellimiste voi
jarelepérimiste puhul teatada ,BA-NR.:“. See
-BA-NR.:“ asub Uhel katuseboksi Ulakuljele
paigaldatud kleebisel.

Et Te kaotatud voi defekisete votmete korral
voimalikult kiiresti asenduse tellida saaks,
soovitame me Teil luku- ja vitmenumber Ules
kirjutada.

Katuseboksi ei tohiks hoida valistingimustes, kus
sellele saavad mdéjuda ilmastikutegurid (nt vihm
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vOi otsene péaikesekiirgus).

Valmistaja ei vastuta kahjude ja dnnetuste

eest, mis on pdhjustatud kasutusjuhendi
eiramise, osade muutmise voi muude osade, kui
valmistaja originaal-varuosade kasutamise tottu!

DROSIBAS NOTEIKUMI

Parbaudiet pec regulariem intervaliem
(atkartba no celu stavokla), gan pirms, gan
katra brauciena laika, vai jumta karba ir stingri
nostiprinata pie jumta bagaznieka, krava ir
pienacigi nodrosinata, jumta karba aizslegta un
atsléga iriznemta no slédzenes.

Pirms braukSanas uzsakSanas parliecinieties,
vai jumta kaste ir aizslégta un atsléga ir iznemta
no slédzenes.

Ja jumta kaste netiks pieskatita, parbaudiet
visas kastes slédzenes, kravu un stiprinajumus,
lai parliecinatos, ka tie ir pareiza stavoklr.

Nepienacigi nodrosinatas kravas un nepareizi
uzstaditi jumta bagaznieki un jumta karbas var
atraisities brauciena laika un izraisit nopietnus
nelaimes gadijumus!

NodroSiniet, ka jus pieversat pienacigu
uzmanibu attieciga transportlidzekla augstuma
izmainai un braukSanas uzvedibai (jutigums pret
sanu véju, uzvediba, griezoties un bremzgjot),
kad ir uzstadits un, galvenais, piekrauts jumta
bagaznieks un/vai jumta karba. Jumta karbas
arpusei nedrikst piestiprinat papildu kravu.
Konkrétajam motorizétajam transportlidzeklim
nedrikst parsniegt kopé&jo svaru kopa ar kravu.
Jaievéro motorizéta transportiidzekla razotaja
instrukcijas attieciba uz maksimalo jumta svaru.

Pieejamas jumta kravas aprekins:

Jumta bagaznieka svars

+jumta karbas svars

+derigas kravas svars

= pieejama jumta krava
Transportlidzekla braukS§anas atrums vienmer
ir japielago atbilstosi transportéjamajai kravai
un braukSanas apstakliem, pieméram, cela
veidam, kvalitatei, véja stiprumam, satiksmes
intensitatei un piemeérojamiem brauk$anas
atruma ierobezojumiem, tacu braukSanas
atrums nekados apstaklos nedrikst parsniegt
130 km/h. Vienmeér janem véra pieméerojamie
atruma ierobezojumi un citi satiksmes noteikumi.
Jumta karba uzmanigi jaiztira un jauztur, it ipasi
ziemas ménesu laika. Sim mérkim izmantojiet
tikai udens un standarta mazgasanas Skidrumu,
kas nesatur alkoholu, balinaSanas lidzekla
vai amonija piedevas, jo pretéja gadijuma
jumta karbas virsma var tikt sabojata. Ludzu,
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neizmantojiet nekadus standarta kabines
aerosolus jumta karbas firiSanai. Sledzi jaieello
ar izsmidzinamo smervielu (nav pielaujama
smeérvielas nonakSana saskaré ar jumta karbas

plastmasas virsmu).

LUDZuy, NEMIET VERA, KAD IZMANTOJAT
JUMTA KARBU:

Konkréta transportlidzekla augstums var
palielinaties lldz 700 mm (atkariba no izmantota
jumta bagaznieka).

Uzmanieties no zemam garazas ieejam, zemam
ejam vispar, zemu esosiem zariem utt.!

Var tikt radits véja troksnis.

Izmantojot automatisko automasinas
mazgasanas iekartu, sakuma ir janonem jumta
karba un jumta bagaznieks.

Papildus Sim lietoSanas instrukcijam pienaciga
uzmaniba javelta ar konkréta jumta bagaznieka
uzstadiSanas instrukcijam un konkréta
transportlidzekla ekspluatacijas instrukcijam!

Degvielas taupibas nolukos un citu cela lietotaju
droSibai jumta karba un jumta bagaznieks ir
janonem, kad netiek izmantoti.

Jusu pasu droSibai jaizmanto tikai parbauditi
(pieméram, GS-parbauditi) jumta bagaznieki,
kas ir autorizeti izmantoSanai savienojuma ar
jusu transportlidzekli.

Jumta kasti nepiecieSams uzstadtt ar priekSpusi
braukSanas virziena.

Lai izvairitos no parmérigu celdanas speku
radiSanas, jumta karba jauzstada paraléli cela
[inijai un nevis lenki.

Ja uzstadi$anas instrukcija nav noraditas ipasas
uzstadiSanas pozicijas, centie ties saglabat
vismaz 700 mm lielu attdlumu starp bagaznieka
stiediem. Ludzu, nemiet vera, ka izmainas
(pieméram, papildu izurbti caurumi) jumta
karbas fiksacija sistémai nav pielaujamas.

APKOPE

Sis lieto$anas instrukcijas jatur kopa ar konkréta
transportlidzekla ekspluatacijas instrukcijam

un javada lidzi transportlidzeklr, kad tas tiek
izmantots un ir cela. Jebkuras izmainas, kas
veiktas uzstadiSanas komplektiem un jumta
karbai, tapat ka rezerves dalas un piederumi,

ko nav piegadajis razotajs, izraisis razotaja
garantijas un atbildibas par jebkadiem
materialiem bojajumiem vai negadijumiem
beigSanos! Tadel jums precizi jaievero Sis
lietoSanas instrukcijas un jaizmanto tikai
originalas komplektacija ieklautas dalas.
Gadijuma, ja jis pazaud€jat dalas vai tas
nolietojas, jums jaaizvieto tas ar originalam
rezerves dalam, kuras var iegut pie specialistiem
firmas ar lieliem gatavo pre€u krajumiem vai pie
razotaja.
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Lai nodroSinatu atru rezerves dalu sagadi un
izvairitos no laikietilpigdm neskaidribam, més
ldzam jums noradit ta saukto ,BA Nr”, kad jus
pasutat rezerves dalas vai jums ir kadas Saubas.
Sis ,BA Nr” ir atrodams uz uzlimes, kas atrodas
jumta karbas augSpusé.

Lai nodroSinatu, ka jls péc iesp€jas atrak

varat aizvietot jebkuras pazudusas vai bojatas
atslegas, més jums iesakam pierakstit
slédzenes un atslégas numurus.

Jumta kasti nepiecieSams uzglabat ta, lai
kaste netiktu paklauta arejas vides iedarbibai
(pieméram, lietum vai tieSiem saules stariem).

Razotajs nenes atbildibu par nekadu bojajumu
vai nelaimes gadijumu, kas var rasties ka
rezultats So lietoSanas instrukciju neievérosanai,
izmainu veikSanai dalam vai izmantojot dalas,
kas nav razotaja originalas dalas!

SAUGOS TAISYKLES

Reguliariai tikrinkite (priklausomai nuo keliy
buklés) pries kelione ir jos metu, ar stogo
bagaziné yra tvirtai pritvirtinta prie stogo stovo,
atitinkamai pritvirtintas krovinys, stogo bagaziné
uzrakinta, o raktelis iSimtas i§ spynos.

Prie$ vaziuodami jsitikinkite, kad stogo bagaziné
yra uzdaryta ir uzrakinta, o raktelis istrauktas i$
spynos.

Jei ruoSiatés palikti bagazine be priezilros,
patikrinkite visus uzraktus, krovinj ir fiksavimo
elementus, kad jsitikintuméte, jog jos busena
tinkama.

Nepakankamai pritvirtinti kroviniai ir netinkamai
sumontuotos stovo bei stogo bagazinés keliones
metu gali nukristi ir dél to gali jvykti sunkus
nelaimingas atsitikimas!

|sitikinkite, kad skiriate ypatingg demes;j
transporto priemonés auksc€iui ir vairavimo budui
(jautrumui Soniniam veéjui, elgesiui atliekant
posukius ir stabdant), kai yra sumontuoti bei
pakrauti stogo stovas ir / arba stogo bagazine.
Daugiau negalima pritvirtinti kroviniy prie stogo
bagazinés.

Negalima virSyti bendrojo leidziamo transporto
priemones variklio pakrauto svorio. Reikia
laikytis transporto priemonés variklio gamintojo
instrukcijy dél didziausio stogo svorio.

Galimos stogo apkrovos skai¢iavimas:

stogo stovo svoris
+ stogo dézés svoris
+ naudingosios apkrovos svoris
= galima stogo apkrova

Automobilio greitis turi bati nuolat reguliuojamas,
atsizvelgiant j gabenama krovinj ir esamas

A9

B.0

B.1

B.2

B.3
B.4

B.5

B.6

B.7

B.8

B.9

B.10

Co
CA

eismo salygas, pvz., kelio tipg, kokybe, véjo
salygas, eismo intensyvuma ir taikomus greicio
apribojimus, taciau jokiais budais negali virSyti
130 km/h. Visada butina atsizvelgti j taikomus
greicio apribojimus ir kitas eismo taisykles.
Stogo bagaziné turéty bati ripestingai iSvalyta ir
laikoma, ypaé ziema. Siam tikslui naudokite tik
standartinj plovimo skystj be alkoholio, baliklio
ar amonio priedy ir vandens tirpalg, prieSingu
atveju galima pazeisti stogo pavirsiy. Valydami
stogo bagazine, nenaudokite jokiy standartiniy
valymo purskikliy. Spynos turéty buti suteptos
purskiamaisiais tepalais (tepalas neturi patekii
ant stogo bagazinés plastikinio pavirSiaus).
NAUDODAMI STOGO BAGAZINE, ATMINKITE,
KAD:

Transporto priemonés aukstis gali padideti iki
700 mm (priklausomai nuo naudojamo stogo
stovo).

Bukite atsargus vaziuodami pro Zemus garazo
ir kitokius jvaziavimus, po Zemai nusvirusiomis
Sakomis ir pan.!

Galimas véjo triukSmas.

Prie$ plaunant transporto priemone
autoplovykloje, reikia nuimti stogo bagazing ir
stogo stova.

Be to, ypatinga démes;j skirkite ne tik Sioms
naudojimo instrukcijoms, bet ir stogo remo
montavimo ir transporto priemonés veikimo
instrukcijoms!

Kai stogo bagaziné nenaudojama, jg del degaly
ekonomijos ir kity eismo dalyviy saugos reikéty
nuimti.

Savo paciy saugumui turétumete naudoti tik
testuotus (pavyzdziui, testuotus GS) stogo
stovus, kuriuos leidZziama naudoti kartu su
transporto priemone.

Stogo bagazine butina montuoti priekine dalimi,
nukreipta vaziavimo kryptimi.

Norint iSvengti per didelio kélimo jégy
susidarymo, stogo bagaziné turéety bati
sumontuota lygiagreciai su kelio linija,

0 ne kampu.

Jei surinkimo instrukcijose nenurodytos
konkrecios tvirtinimo padétys, tarp stogo
bagazinés strypy stenkités islaikyti minimaly 700
mm atstuma.Atminkite, kad stogo bagazinés
fiksavimo sistemos keitimai (pavyzdziui,
papildomai iSgreztos skylés) neleidziami.
TECHNINE PRIEZIURA

Kartu su Siomis naudojimo instrukcijomis reikia
laikytis transporto priemonés veikimo instrukcijy
ir bti transporto priemonéje, kai ji naudojama
ar vaziuojant. Bet kokie keitimai, padaryti
montavimo rinkiniuose ir stogo bagazinéje, kaip
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ir kity, nei tiekia gamintojas, atsarginiy daliy
ar priedy naudojimas, panaikina gamintojo
garantijg ir atsakomybe uz materialing Zalg A6
ar praradimg dél nelaimingy atsitikimy! Taigi

turétumeéte tiksliai laikytis naudojimo instrukcijy
ir naudoti tik originalias tiekiamas dalis. Prarade

dalis ar joms susidévéjus, turétumeéte jas pakeisti AT
originaliomis atsarginémis dalimis, kurias galima

jsigyti i$ prekybininko ar gamintojo.

Kad baty uztikrintas greitas atsarginiy daliy

tiekimas ir iSvengta bet kokiy daug laiko A8

atimanciy klausimy, nurodykite vadinamajj

»BA Nr.“, kai uzsakote atsargines dalis ar turite
klausimy. Sis ,BA Nr.« yra ant lipduko, esancio
stogo bagazinés vidaus virSuje.

Norédami uZztikrinti, kad galétuméte kaip

galima grei¢iau pakeisti bet kokius prarastus ar
sugedusius raktus, patariame jsidémeéti spynos ir
rakty numerius.

Stogo bagazinés negalima laikyti lauke, kur jg A9
veikty skirtingos aplinkos salygos (pvz., lietus ar
tiesioginiai saulés spinduliai).

Gamintojas neatsako uz jokig zalg ar

nelaimingus atsitikimus, kurie gali jvykti

nesilaikant Siy instrukcijy, pakeitus dalis ar

naudojant bet kokias kitas nei gamintojo

originalios dalys!

WARUNKI BEZPIECZENSTWA
Przed kazdg jazdg i podczas niej nalezy

sprawdzac w okreslonych odstepach czasu B.0
- w zaleznosci od stanu drogi - czy boks
dachowy jest dobrze zamontowany na belkach B.1

bagaznika bazowego, czy tadunek jest dobrze
zabezpieczony, boks jest zamkniety oraz czy

kluczyk zostat wyjety. B2
Przed uruchomieniem pojazdu nalezy upewnic '

sie, ze box dachowy jest zamknigty na zamek, a

klucz jest wyjety z zamka. B3

Jesli box pozostawat przez jakis czas bez
nadzoru, nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie zamki
sg zamkniete, zawartosc¢ jest nienaruszona, a
box jest prawidtowo przymocowany do pojazdu.

B.4

Niewystarczajgco zabezpieczony tadunek lub B.5

nieprawidtowo zamocowane belki bagaznika
bazowego czy boks dachowy moga sie
obluzowac podczas jazdy i spowodowac
powazny wypadek!

Nalezy zwrdci¢ uwage na zmiane wysokosci B.6

pojazdu z zamontowanym boksem, jak réwniez

na wptyw boksu i fadunku na zachowanie sie

pojazdu podczas jazdy. Najwazniejsze zmiany

to wieksza wrazliwos$¢ na boczny wiatr, zmiana B.7
zachowanie sie podczas pokonywania zakretow

i hamowania. Na zewnetrznej stronie boksu

dachowego nie wolno umieszczac¢ zadnych
dodatkowych fadunkéw.

Nie wolno przekraczac catkowitej dopuszczalnej
masy samochodu ani tadownosci dachu podane;j
w instrukcji auta.

Ustalenie planowanego obcigzenia dachu:
Masa belek bazowych
+ masa boksu dachowego
+ masa tadunku
= planowane obcigzenie dachu

Predkos¢ pojazdu nalezy zawsze dostosowywacé
do ciezaru przewozonego tadunku i warunkow
panujgcych na drodze, np. rodzaju i jakosci
nawierzchni, sity wiatru, natezenia ruchu i
ograniczenia predkosci. W zadnym razie nie
nalezy przekracza¢ predkosci 130 km/godz.
Nalezy zawsze przestrzegac obowigzujgcych
ograniczen predkosci i przepiséw ruchu
drogowego.

Boks dachowy powinien byc starannie
czyszczony i konserwowany, szczegdlnie w
zimie. Do tego celu uzywac nalezy wytgcznie
roztworu wody i dostepnego na rynku $rodka do
mycia bez dodatkéw w postaci alkoholu, chloru
lub amoniaku. W przeciwnym razie powierzchnia
boksu dachowego moze ulec uszkodzeniu.

Nie nalezy stosowa¢ do czyszczenia boksow
zadnych dostepnych w handlu srodkow w
sprayu do kokpitow. Zamki powinny by¢
smarowane srodkiem smarnym w aerozolu,

a $rodek ten nie powinien dostawac sie na
powierzchnie z tworzywa sztucznego.

PODCZAS KORZYSTANIA Z BOKSU
DACHOWEGO WzIAC POD UWAGE, ZE:

W zaleznosci od rodzaju belek bazowych
wysokosé pojazdu moze zwiekszy¢ sie nawet o
700 mm!

Nalezy uwazac, wjezdzajgc do niskich garazy,
pod wiadukty czy drzewal!

Podczas jazdy moze pojawi¢ sie styszalny hatas
spowodowany optywem powietrza.

Podczas korzystania z myjni automatycznych
nalezy bezwzglednie zdemontowaé zaréwno
boks jak i bagaznik bazowy.

Poza wskazéwkami podanymi w tej instrukciji
obstugi nalezy rowniez przestrzegac zalecen
zawartych w instrukcji montazu zatgczonej

do bagaznikéw bazowych oraz instrukcji obstugi
pojazdul!

Ze wzgledu na oszczednosé w zuzyciu paliwa
oraz bezpieczenstwo innych uzytkownikow drogi
boks dachowy oraz bagaznik bazowy powinny
by¢ zdemontowane, gdy nie sg uzywane.

Dla wtasnego bezpieczenstwa nalezy stosowaé
tylko testowane (np. test GS) i rekomendowane
dla danego pojazdu bagazniki bazowe.
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Box dachowy powinien by¢ zamocowany
przodem do kierunku jazdy.

Aby unikng¢ powstawania wiekszej sity
unoszgcej boks dachowy nalezy montowac
mozliwie réwnolegle do powierzchni jezdni.

Jezeli pozycja bagaznika na dachu nie jest
doktadnie okreslona w instrukcji staraj sie
ustawic belki tak, aby odlegto$¢ miedzy nimi
wynosita co najmniej 700 mm. Prosze pamietac,
ze niedopuszczalne sg zadne modyfikacje
konstrukcji boksu takie, jak np. wiercenie
dodatkowych otwordw itp.

KONSERWACJA

Ta instrukcja obstugi powinna by¢ dotgczona
do instrukcji obstugi pojazdu i przechowywana
razem z nig. Kazda samodzielna modyfikacja
zestawu montazowego czy boksu dachowego,
jak rowniez uzywanie innych niz pochodzgce
od producenta, czesci zamiennych lub

czesci wyposazenia dodatkowego, zwalnia
producenta od gwarancji i odpowiedzialnosci
za ewentualne szkody materialne i wypadkil
Nalezy zatem doktadnie przestrzega¢ wskazan
niniejszej instrukciji i uzywac tylko oryginalnych,
dostarczonych przez producenta czesci. W
razie zagubienia lub zuzycia czesci nalezy
zastgpic je wytgcznie oryginalnymi, dostepnymi
u sprzedawcy lub producenta.

Aby zapewni¢ szybka dostawe czesci
zamiennych i unikng¢ pochtaniajgcych czas
pytan zwrotnych, prosimy przy kazdym
zamawianiu czesci zamiennych lub pytaniu
podawac numer ,,BA-NR..”. ,.BA-Nr..”, ktory
znajduje sie na naklejce umieszczonej na
wewnetrznej powierzchni wieka boksu.

W celu jak najszybszego uzyskania kluczyka
na wymiane, w razie jego zagubienia lub
uszkodzenia, niezbedne jest podanie jego
numeru wyttoczonego na zamku.

Nie nalezy przechowywaé boxu w miejscach,
w ktérych moze by¢ narazony na szkodliwy
wptyw czynnikdw atmosferycznych, takich jak
deszcz czy bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych.

Producent nie odpowiada za szkody i wypadki
powstate w wyniku nieprzestrzegania zalecen
instrukcji obstugi, modyfikacji czesci lub
uzywania innych czesci niz oryginalne czesci
zamienne producental!

NPABUJIA TEXHUHU BE3OMNMACHOCTHU

PerynapHo nposepsiTe (B 3aBUCUMOCTH OT
COCTOSIHUSA 0POT) Nepes, Kamaom Noes3aKom
1 BO BpPEMA Hee, HaleHO /i1 NPUKpen/ieH
rpy30BOM BOKC K 6aramHMKy, XOPOLLO Jin

A2

A3

A4

A5

A6

A7

A8

A9

B.0

B.1

3aKpernieH rpys, 3anepT /i rpy30Boi 6OKC
W BbIHYT /1M KJIIOY U3 3aMKa.

MNepep Havanom gBuHeHUA yoeamTech, 4YTO
rpy30BOM GOKC HAAEHHO 3aKPbIT M KJIHOY
U3BJIEYEH U3 3aMKa.

Ecnu TpaHCnopTHOE CpeacTBO OcTaeTcs
6e3 NpucMoTpa, NPOBEPLTE BCE 3aMKH,
rpy3 v KpenaeHua 6oKca, 4Tobbl y6eanTbes,
YTO BCE B NOPAJKeE.

10x0 3aKpeneHHbIN rpy3 U HENPaBUILHO
YCTaHOBJ/IEHHblE paMa 6ararHmKa U GoKC
MOTYT Ha X0y COpBaTbCA U CTaTb MPUYUHOM
cepbesHor aBapum!

O6paTnTe BHUMaHWE, YTO NP HAIMYUKU PaMbl
faramHuWKa 1 rpy3oBoro 60oKca, Tem 6onee

C rpy3om, rabapuTHas BbICOTa U XOA0Bble
KayecTBa aBTOMOOW/IA (HYBCTBUTE/ILHOCTb K
GOKOBOMY BETPY, NOBEAEHUE NPU TOPMOKEHNM
M Ha NOBOPOTax) N3MeHAKTCA. 3anpeLuaeTcs
pasmeLlaTb AONOJHUTEbHbIE IPY3bl Ha
HapyHHOM YacTu rpy30BOro GOKca.

JonycTumbli 06LLMi BEC TPAaHCMOPTHOIO
CpeAcTBa NpeBbILAaTh He paspeLLaeTcs.
Heobxoanmo cTporo cobnogaTs yKasaHus
3aB0OAA-U3roTOBUTENA OTHOCUTENIBHO
MaKCMMaJIbHOro rpy3a Ha KpbliLue:

PacyeT gonycTtumoro rpysa Ha KpbliLUe.
Bec pambl 6ararkHu1Ka
+ BEC rpy3oBoro 60Kca
+ BEC NOJIE3HOr0 rpysa
= AONYCTUMBIN rPy3 Ha Kpbille

CKopocTb aBTOMOGMNA AOMKHA BCerga
COOTBETCTBOBATbL BECY Pa3MELLEHHOMO Ha
HEeM rpysa v JOPOHKHbIM YC0OBUAM, TAKUM
KaK TUMN 1 Ka4eCTBO JOPOHHOr0 MNOKPbITUA,
cvna v HanpaBs/iieHue BETPa, MUHTEHCUBHOCTb
OBUEHUA M OrPaHNUYEHMA CKOPOCTH Ha
J0pore, U HY MPU Kaknx YCI0BUAX HE AOMKHA
npesblwarb 130 Km/4. MNpu aABUHKEHUN
Heobxoanmo Bcerga coboaaTb CKOPOCTHbIE
OrpaHuYeHns 1 npasuna JOPOKHOro
OBUHEHUA.

py30BOM BOKC CneayeT TWwaresIbHO YUCTUTD

W NoaJepmBaTh B NOpsaKe, OCOOEHHO B
3MMHUI nepuog,. s 3Toro HeO6XoaMMO
MCMOJIb30BaThb TO/IbKO 0ObIYHbIE MOOLLME
CpeAacTBa (He coaeprallme cnupTa, xopa
WM HaLLaTbIPHOrO CNupTa), NpeaBapUTeNbHO
pacTBOPUB UX B Boge. N5 YNCTHM BoKca He
NoJIb3yMTECH, NOKaNYNCTa, UMEIOLLIMMUCA B
npoAame aspo30nAMM A5 KaOUHbI BOAUTENA.
3aMKM HyHO CMasblBaTb MaLLUMHHLIM Mac/IoM
B BUZe crnpes (Macsio He AOMHKHO nonagarb
Ha NJIaCTUKOBYHO MOBEPXHOCTb OOKCA).

NP NOJIb3OBAHWN I'PY30BbIMU
BOKCAMU YYUTBIBAUTE CJIEAYIOLLEE:

BbicoTa aBTOMOGMNS MOMKET YBENYNTBCA Ha
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Ccz2

OCTepeFaVITer HU3KNX Bbe340B B rapai,
HU3KKMX apOK, HU3KO BUCALLNX BETOK U T. A.

BOKC MOKET cTaTb NPUYMHOM LWyMa
BCTPEYHOro NoToKa Bo3ayxa.

Mpu1 MCNoNb30BaHWKM aBTOMAaTUYECKON
aBTOMOWMKM HYHHO NpefBapuUTeNIbHO CHATb
C KPbILLK rPy30BOM BOKC 1 HararmHumK.

Momnmo TpeboBaHUM JaHHOM MHCTPYKLMM
Mo aKcnayaTaumm NpocHMM COBMOAATL TaKHe
MOIOEHMA MHCTPYKLMM MO MOHTaMKy pambl
GararH1Ka 1 MHCTPYKLMM MO SKCryaTaLumm
aBTomobuns!

Ecnv rpy3oBow 60OKC 1 6aramHUK He
MCMONb3YHTCA, UX CieyeT CHATb C Le/iblo
9KOHOMMM FOpPLOYEro M AR 6e30MacHOCTH
APYrUX YHaCTHUKOB JOPOKHOIO ABUKEHWS.

Pagm cob6cTBEHHOM 6830MacHOCTH
Heo6X0AMMO MCMO/b30BaTb TO/IbKO
pPEKOMEHA0BaHHbIe A5 Ballero aBToMobmns
GaraxHuKK, NpoLueaLme HeobxoaMmble
ucnblTaHnsa (Hanpumvep, TectupoBaHue GS).

MepeaHss YacTb rpy30BOro 60Kca AOMHHa
pacnonarartbCs Mo X4y ABUHEHUA
TPaHCMOPTHOro CpeacTBa.

YTO6bI YMEHBLUWMTL MOABEMHYIO CUY BO BPEMS
ABVEHWs aBTOMOGWAA, He yCTaHaB/InBalTe
BaraxHVK-KOHTeHep nog, yriom. Ero cneayet
MOHTMPOBATb NapasesilbHO IMHWUM AOPOTH.

Ecnuv B MHCTPYKUMM HE yKa3aHbl TOYHbIE
KOOpAMHAaTbI yCTaHOBKM NPOAO/IbHbIX

HeCyLLMX OpYCbeB, NOCTapamTECh BblAepHKaTb
MEH Y HUMU pacCToAHUE He MeHee
700 mm. MoxanymcTa, y4TuTe, 4TO MU3MEHEHMA
(Hanpumep, AONONHUTE IbHBIE OTBEPCTHUSA) B
KpenexHbIX cuctemax 6oKca He JOonycKarTes.

TEXHUYECHOE OBCJTYHKUBAHUE

HacToswas MHCTpyKUMa No aKcnayaTaumm
[O/THKHa XpaHUTbCS B aBTOMOGW/1E BMECTE C
PyKkoBoACTBOM MO aKcnAyaTaumm asToMOBUAA.
J1toOble U3BMEHEHUA MOHTaXHbIX KOMMJIEKTOB
M rpy30BOro 60KCa, a TaKKe UCNONb30BaHNe
3anyacTer U NPUHALIEHHOCTEN MHbIX
W3roToBUTENEN BEAYT K TOMY, YTO
OTBETCTBEHHOCTb C M3roTOBUTENSA 3a
NnoBperAEHUE MaTepranoB a1 aBapum
cHumaeTcs! [oaTomy cnegyeT B TOHHOCTH
NPUAEPHKMBATBECA HACTOALLEN MHCTPYKLMK

Mo 3KCMlyaTaumu U NoAb30BaTbCA TOSIbKO
OpUrMHasIbHbIMKM 3anyacTamu. B cnyyae ytepum
AeTanemn Um nx nsHoca NpUMEHANTE TONIbKO
OpUrMHasIbHbIE 3aM4acTy, NPUOBPETEHHbIE

B CMeLMaM3MpoBaHHbIX TOProBbIX TOYKaXx
WU Y USrOTOBUTESIA.

YT106bI 06ECNEYNTb HE3aMEeA/ITEIbHOE
CHabeHne 3anyacTaMm 1 nsberatb NOTEPb

C3

C4

C5

BPEMEHM 13-3a BCTPEYHbIX BOMPOCOB,
NpoCKM MpW 3aKasax uUau 3anpocax no
noBoAy 3anyacTer ykasbiBaTb Homep BA No.
97101 HoMep BA No. npuBefeH Ha aTUKETKe,
HaxogsLenca Ha Bepxy baramHuKa-
KOHTeWHepa.

YT06bI CPOYHO 3aKasaTb M MOJTYYUTb KUK
B3aMeH NOTEPAHHbIX UM HEUCTPABHbIX,
peKoMeHAyeTCA 3anucaTb HoMepa 3amMKOB
U KJIIO4EN.

py30BOM GOKC CnepyeT XpaHTb B
NMOMELLEeHMH, 3aLLmLLas OT BO3AENCTBUA
PasnyHbIX MOrOAHbIX YCIOBUM (Hanpumep,
[OMAA UMW NPSAMBIX COTHEYHbIX JIyYen).

M3rotoBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU

3a NOBpEeAeHUA 1 aBapun, BOSHUKLLNE
n3-3a HecobaogeHna MHCTpyKLum no
9KCnyaTaumun, BUAOU3MEHEHUSA JeTasler K
Nno/1b30BaHNA AeTa/IAMUN HE N3 KOMMNIEKTA
nocTaBKW U3rotoBuTeNs!

BG

A0

AA

A2

A3

A4

A5

PA3MOPE/ABU 3A OCUIYPABAHE
HA BE3OIMNACHOCT

MNpoBepsaBanTe peaoBHO (B 3aBUCMMOCT OT
CBCTOAHUETO Ha MbTULLLATA) KAKTO Npeau,
TaKa v No BpeMe Ha BCAKO MbTyBaHe, fanu
MOKPUBHUAT BararHWK e 34paBo 3aKpeneH
KbM pesiCuUTe Ha NOKPpUBA, Aa M TOBAPLT

e o6e3onaceH No NOAxXoAALL, HA4YUH, Aann
NMOKPVBHUAT BararHWK e 3aK/IYeH U Aanu
KNIOYBT € M3BaZEH OT KtoyasiKara.

YBepeTe ce, Ye bararHUKbT € 3aTBOPEH
1 3aKJ1I04EeH U 4Ye HKIIYDBT € U3BajeH oT
KAoYaskara, npeau aa noTersimTe.

AKO ocTaBATe 6aramHunKa 6e3 Ha30p,
npoBepeTe BCUYKM MEXaHW3Mu 3a
3aKJ/1l04BaHe, ToBapa v 3aKpernBaHeTo,
3a [ja ce yBepuTe, Ye ca B HafieMaHO
CHCTOSIHME.

ToBapuTe, KOUTO He ca 06e30naceHn no
NoAXOAALL, HA4YMH, N HENPaBWJIHO MOHTUPaHWUTE
pesicu Ha NOKPUBA U NOKPUBHM BGaraxHULM
MOMe Aa ce pasxnabaAT no Bpeme Ha
MbTYBaAHETO U [ja AOBEAAT 0 CEPUO3HHM
npousLecTsms!

He 3abpaBsiiTe Aa 06bpHETE OB/IHKUMOTO
BHWMaHWe Ha npomMsHaTa BbB BUCOUMHATA

W B NMOBEAEHWETO NpU LWodrpaHe
(4yBCTBUTENIHOCT KbM CTPaHWYeEH BATHP,
noBefeHWe Npu 3aBr1BaHE U CNiMpaHe) Ha
CBHOTBETHWA aBTOMOGWJI, KOraTo ca MOHTUPaHH
PEesiCY Ha MOKPUBA U/WM MOKPUBEH GaramHuK,
W Npeam BCUYKO, KOraTo e HatoBapeH. He
TpAGBa Aa ce 3aKpenBsa AOMb/IHUTENEH Gara
M3BBH NMOKPUBHUA GararHWK.
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A8
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B.0

B.1

B.2

B.3

B.4

B.5

O6LWoTOo AONYCTMMO TEMIO Ha ToBapa Ha
CbOTBETHOTO MOTOPHO NPEBO3HO CPEACTBO HE
TpabBa faa 6bae npesmwaBaHo. TpAabea fa ce
cnasBart yKasaHuATa Ha Npomn3BogmTeNIA Ha
MOTOPHOTO MPEBO3HO CPEACTBO MO OTHOLLEHME
Ha MaKCUMasIHOTO TEr0 Ha ToBapa BbpXy
noKpuBea.

MauncnsiBaHe Ha HaMYHKUA ToBap Ha NoKpuea:
TEr10 Ha pesicuTe Ha NnoKpuBa
+ Ter10 Ha MOKPUBHMA BararHuK
+ Tero Ha NosesHuA ToBap
= Ha/IYeH ToBap Ha NoKpuea

CKopocTTa Ha ABuHKeHWE BUHarn Tpabsea

ha 6bae cbobpaseHa ¢ NPeBO3BaHNA TOBap

W MbTHWUTE YC/I0BUSA KaTo BU M KAYECTBO

Ha MbTA, CKOPOCT W MOCOKAa Ha BATHPA,
HaToOBapeHOCT Ha ABUKEHUETO U NMPUIOKUMUTE
OrpaHUYeHmsA Ha CKOPOCTTA, KaTo B HUKaKbB
cny4vam He 6uBa aa Hagsuwasa 130 Kv/.
OrpaHuYeHnaTa Ha CKOpOCTTa U OCTaHa/IUTe
npaewia 3a aBUHeHUe TpsabBa BUHarM Ja ce
cnassar.

MoKpWBHUAT BararKHUK Tpabea aa 6bae
BHUMATE/IHO MOYUCTBAH U NoaabpIKaH,
0c06€eHO Npe3 3UMHKUTE MeceL. 3a Tasu

Lien U3nos3BaiTe camo BOoAeH pas3TBop Ha
CcTaHAAPTEH NOYUCTBALL, Npenapar, KOUTO

He CbabprKa 406aBKK, KaTo cnupT, 6enmnHa
WJIM aMOHSIK, T KaTo B MPOTUBEH Cyyan
NOBBbPXHOCTTA HA MOKPUBHMA BaramHUK MOMHeE
Aa ce nospegu. Mons, He u3nonssanTe 3a
noYyMcTBaHe Ha NOKPUBHUSA BaramHUK HUKaKBK
CcTaHAApPTHU cnperoBe 3a aBTOMOOUIIHK
KabuHu. Kntovankute Tpabea ga 6vaar
CMasBaHMW CbC CMa304€eH crpen (He Tpsabea ga
Ce [oMyCKa B/IM3aHETO Ha CMa3Ka B KOHTaKT

C niacTmacoBara NoBbpPXHOCT Ha NMOKPUBHMSA
GararKHuK).

NP1 U3MO/I3BAHE HA NTOKPUBHMA
BAFAHWK, MOJIA, UMAWTE NPEABUA,
CNIEIHOTO:

BucounHaTa Ha CbOTBETHUA aBTOMOGU/T MOME
Aa ce yBeamym cbe 700 mm (B 3aBUCUMMOCT OT
M3MN03BaHWUTE PEsICU Ha NMOKPUBaA)

BHuMmaBaiTe 3a HUCKM BXOJ0Be Ha
rapamm, HUICKM NPOXOAM MO NPUHLMM,
HUCKOPA3MOJIOKEHN KIOHU U T.H.!

Mosxe pa ce cb3gane WwymMm nopagu Haim4meTo
Ha BATHP.

an Mn3noa3BaHe Ha aBTOMaTtn4yHa aBTOMMBKaA
NMOKPUBHUAT BaramHuK 1 pesicuTe Ha NoKpmBea
TpAGBa fa ce AeMOoHTMpaT.

B ponbaHeHWe KbM Te3M MHCTPYKLMK

3a ynoTpeba, Tpabsa aa 6bae 06bpHATO
ABHKMMOTO BHUMaHWE Ha MHCTPYKLUMUTE

3a MOHTaX Ha CbOTBETHUTE PEJICU Ha MOKPMBA
W Ha MHCTPYKLMUTE 3a eKcrnioataums Ha
CbOTBETHWSA aBTOMOOKA!

B.6

B.7

B.8

B.9

B.10

c.o
CA

C.2

OT cbobpareHWsa 3a MKOHOMMSA Ha rOpMBO

1 3a 6€30MacHOCT Ha OCTaHa/IMTe y4acTHULM
B MbTHOTO ABMMKEHWE, MOKPUBHUAT GaramHUK
W pesicuTe Ha NoKpvBa TpsibBa Aa Gbaar
JAEMOHTMPaHM1, KoraTto He ce M3Mo3Bar.

3apagu cobcTBeHaTa cv 6esonacHoCT Tpabsea
[la U3nona3Bare camo TECTBaHW (Hanpumep
TecToBe 3a GS) pescu Ha NOKpMBA, KOUTO

ca paspeLleHn 3a U3noa3BaHe C BallmsaA
aBTOMOOM.

BararKHWKBT TpsbBa Aa ce MOHTUpa Taka,
Ye YesHaTa My CTpaHa fa cbBrnaga Cc nocokara
Ha [BVMEHWe.

3a pa ce usberHe Bb3HWKBAHETO Ha TBBPAE
roJIEMU CU/IN Ha NOBAMraHe, MOKPUBHUAT
6araxHuK Tpabea Aa 6bae MOHTUPaH
yCrNopeaHO Ha JIMHUATA Ha NOKPUBA,

a He nog brrbJl.

AKO B MHCTPYKUMWTE 32 MOHTaX He ca yKasaHu
KOHKPETHW MECTOMOJIOHEHMA 32 MOHTUPaHe Ha
HanpeyHuTe rpeam Ha 6araxmHuKa, onuTamnTe

ce Ja cnasvrte MUMHUMasIHO pa3CTosiHME OT

700 MM mexay Tax. Monsa, umanTe npeasua,
Yye NpoOMeHuUTe (Hanpumep NpPobuBaHeTo

Ha AONMb/HUTENTHW OTBOPM) B cUCTEMaTa

3a 3aKpenBaHe Ha MOKPUBHUWA HGaramHUK He ca
paspeLueHm.

NOAAPBHHKA

Tesu MHCTPYKUmMM 3a ynoTpeba Tpsabea ga
6bAaT CbxpaHABaHU 3ae4HO C MHCTPYKLUMUTE
3a eKcnnoaraumsa Ha CbOTBETHMA aBTOMOGUA
W fa ce Hamupart B aBToMoOuWIa o Bpeme

Ha M3M0A3BaHETO MY U MPU MbTYBaHWA.
BcHYKM NPOMEHM B MOHTaXKHWUTE KOMIM/IEKTU U
MOKPUBHUA HararKHUK, KaKTo M U3MNO0JI3BAHETO
Ha pe3epBHM YaCTH UM aKcecoapw, pasinyHu
OT NpefoCTaBeEHUTE OT MPOU3BOAUTENS,

Le JoBejar 4o oTnajaHe Ha rapaHumaTa

W OTTOBOPHOCTTA Ha NPOM3BOAMTENS 3a
BCUYKM CHLLECTBEHM LLETU MW MHUMAEHTH!
CneposatenHo TpabBsa Aa cnassarte Tesu
MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba CbBbPLIEHO

TOYHO M Aa M3MosI3BaTe CaMo OPUrMHAIHUTE
npegocTaBeHu YacTu. B cnyyan Ha 3ary6enm
WM U3HOCEHM YacTu, TpAbBa Aa rm 3ameHsATe
camo C OpUrMHaIHM PE3EPBHU YacTH, KOUTO
moraT aa 6baaTr HaMepeHu B cneupanmsmpanmi
CK/1lal0Be WM NP NPON3BOAUTENS.

3a pa ce ocurypm 6bp30 cHabasBaHe ¢
pes3epBHM YaCTU U fa ce U3berHaT BCAKaKBU
OTHeMalLM BpeME 3anuTBaHuA, UCKame [a

BW NOMOJIMM a nocoysare T.Hap. ,,BA Homep*
BMHaruW Korarto nopbysare pe3epBHU YacTu
WM NpasuTe 3anuTeBaHe. Tosn ,,BA Homep”
MOMeETe Ja HamepuTe B CTUKepa, HaMmupall, ce
BbTPE B NOKPUBHUA BararKHUK.
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3a fa cu rapaHTupare, ye e uvare
Bb3MOMHOCT Aja CMEHUTE 3ary6eHnTe 1im
Je(hEKTHM K/0HOBE Bb3MOMHO Hal-6bP30,
npenopbyYBame B1 fa CU 3anuLIeTe HoMmepara
Ha KaTMHapa U Klo4oBeTe.

BarayHUKBT He MOMe Aa ce CbXpaHsaBa HaBbH,
M3/IOEH Ha aTMoChepHUTE BAUAHUA (Hanp.
b UM NPSIKA C/TbHYeBa CBET/INHA).

Mpon3BOANTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT

3@ HWUKaKBW NOBPEAM WU/IM NMPOUSLLECTBMUA,
KOWTO MOraT Aia Bb3HWKHAT B pesy/iTar

Ha HecnasBaHeTo Ha Te3W MHCTPYKLMK 3a
ynotpeba, Ha NPOMEHU, HanpaBeHW B YacTuTe
WK Ha M3MOA3BaHe Ha YacTu, Pas/IMiHn OT
OpPUrMHAJIHUTE YacTu OT NpounssoauTens!

L Cs

NAVOD NA MONTAZ

Pred zahajenim jizdy a v pfiméfenych intervalech
béhem jizdy (podle stavu vozovky) kontrolujte,
zda je stfesni box na nosi¢ pevné namontovany,
naklad dostate¢né zajistény, stfesni box
uzamceny a kli¢ vytazeny.

Nez vyjedete, ujistéte se, Ze je stfesni

box uzavien a uzaméen a ze v zamku nezUstal
klig.

Pokud nebude box pod dozorem, zkontrolujte
vSechny zamky, naklad a upevnéni, abyste méli
jistotu, Ze jsou ve spravném stavu.

Nedostate¢né zajistény naklad nebo nespravné
upevnény stfesni nosic a stfesni box se mohou
béhem jizdy uvolnit a zplsobit vazné nehody!
Vénuijte pozornost zménénym vyskovym
rozmérlim vozidla stejné jako zméné jizdnich
vlastnosti (citlivost na bo¢ni vitr, reakce pfi
projizdéni zataCek a v prbéhu brzdéni) pfi jizdé
s namontovanym a zejména nalozenym stfeSnim
nosic¢em, pfip. stfeSnim boxem. Na vnéjsi strané
stfeSniho boxu nesméji byt pfipevnény zadné dalsi
predméty.
Nejvétsi povolena hmotnost motorového vozidla
nesmi byt pfekroCena. Pokyny vyrobce vozidla
tykajici se maximalniho zatizeni stfechy musi byt
dodrzeny:
Zjisténi sou¢asného zatizeni stfechy:

Hmotnost nosice

+ hmotnost stfedniho boxu

+ hmotnost nakladu

= soucasné zatizeni stfechy

Rychlost vozidla pfizplisobte prevazenému
nakladu a aktualnim podminkam provozu,
napriklad druhu a stavu vozovky, povétrnostnim
podminkam, hustoté provozu a platnym
rychlostnim omezenim. Za Zadnych okolnosti
vSak nesmi prekrocit 130 km/h. Vzdy dodrzujte
nejvyssSi dovolenou rychlost a dalsi dopravni
predpisy.

A9

B.0

B.1

B.2

B.3

B.4

B.5

B.6

B.7

B.8

B.9

B.10

C.0
CA1

StieSni box je treba peclivé Cistit a oSetfovat,
zvlasté béhem zimnich mésicu. K tomu
pouzivejte vyhradné vodni roztoky a obvyklé
Cistici prostfedky bez pfisad alkoholu, chloru

a amoniaku. V opacném pripadé dojde k
poskozeni povrchu stfeSniho boxu. Prosime
nepouzivejte na Cisténi stfeSniho boxu bézné
rozprasovace uréené pro interiér vozidla. Zamky
promazavejte pomoci rozpraSovace maziva
(nesmi byt aplikovany na plastovy povrch).
PRI POUZiVANi STRESNIHO BOXU DBEJTE,
PROSIM, NA:

Vyska vozidla se miize zvysit az o0 700 mm
(podle pouzitého nosice).

Zvyste pozornost pfi nizkych vjezdech do garazi
nebo nizkych prdjezdech, pfi nizko visicich
vétvich atd.!

Vitr mGze zpUsobit zvySeni hladiny hluku béhem
jizdy.

Pfi pouZiti automatické myc¢ky automobil( musi
byt stfedni box a nosi¢ demontovany.

Prosime dbejte vedle pokyn(i v tomto navodu k
pouZiti také udajd v navodu pro montaz nosice a
navodu k pouziti vozidla!

S ohledem na usporu energie a na bezpe¢nost
ostatnich u¢astnikd silniéniho provozu by mély
byt stfesni box a nosi¢ demontovany, pokud se
nepouzivaji.

Pro Vasi bezpecnost byste méli pouzivat pouze

testované (napft. schvaleni GS) a pro Vase
vozidlo schvalené stiesni nosice.

StiesSni box musi byt namontovan s pfedni
stranou umisténou ve sméru jizdy.

Aby nedoslo k narlistu vztlakovych sil, je nutné
stfeSni box namontovat bez Uhlu nabéhu (co
nejvic rovnob&zné ve sméru jizdy).

V pfipadé, Ze nic neni udano, musi bit
vzdalenost mezi rameny nejméné 700 mm.
Nezapomerite prosim, ze zmény upevhovaciho
zafizeni stfeSniho boxu (napf. dodate¢né otvory)
nejsou povoleny..

UDRZBA

Tento navod k pouziti by mél byt uschovan a
pfevazen spolu s navodem k pouziti vozidla.
Kazda zména na montazni sadé a na stfeSnim
boxu, stejné jako zmény na nahradnich dilech a
na prvcich pfisluSenstvi véetné téch od vyrobce,
vede k tomu, ze zanika zaruka vyrobce tykajici
se nehod a poskozeni materialu. DodrZujte
pfitom pfesné pokyny k pouzivani, pouzivejte
pouze dodané originalni dily. Pokud dojde ke
ztraté nebo opotrebeni dilll, pouzivejte prosim
pouze originalni nahradni dily, které jsou k
dostani u odborného prodejce nebo u vyrobce.
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K zajisténi rychlého zasobovani nahradnimi dily
a vyvarovani se ¢asove naro¢né komunikace
Vas prosime o uvadéni objednaciho cisla
+BA-NR.:“ v pfipadé veSkerych objednavek
nahradnich dilll, pfip. dotaz(. Toto ¢islo ,,BA-
Nr.:“ se vzdy nachazi na samolepicim stitku
umisténém na stfeSnim boxu.

Aby bylo mozné v pfipadé ztracenych i
poskozenych kli¢t pozadovat co nejdfive
nahradu, doporu¢ujeme Vam poznadit si Cisla
zamku a klice.

StfeSni box nesmi byt skladovan venku, kde by
byl vystaven povétrnostnim vliviim (napf. desti
nebo pfimému slune¢nimu svétiu).

Vyrobce nerudi za Skody a nehody zplsobené
nedodrZenim pokynU v navodu k pouZiti,
zménami dilll nebo pouzitim jinych nez
originalnich nahradnich dilG vyrobce!

BEZPECNOSTNE NARIADENIA

V pravidelnych intervaloch (v zavislosti od stavu
ciest) skontrolujte pred a po¢as kazdej jazdy,

Ze je streSny box pevne upevneny k streSnému
nosicu, naklad je adekvatne zabezpeceny,
streSny box je zamknuty a kl'ucik vytiahnuty zo
zamku.

Uistite sa, ze je streSny box uzavrety a zamknuty
a Ze ste pred jazdou vybrali kI'u¢ zo zamky.

Ak nechavate box bez dozoru, skontrolujte
najskor vsetky zamky, naklad a upevnenie, aby
ste sa uistili, ze je spravne zaisteny.

Neadekvatne zabezpecené naklady a
nespravne namontované streSné nosice a

stre$né boxy sa mézu pocas jazdy uvolnit a
spdsobit vazne nehody!

Zaistite, ze budete brat patriény ohlad na zmenu
vo vySke a spravani sa pri Soférovani (citlivost
bo¢ného vetra, spravanie sa pri zataCani a
brzdeni) daného vozidla, ked' je namontovany
streSny nosic¢ a/alebo streSny box a okrem toho
je eSte aj naplneny. K vonkajsej strane streSného
boxu nemdzete upevriovat Ziadne d'alSie
naklady.

Celkové povolené nalozené zatazenie daného
motorového vozidla sa nemoéze prekrocit. Musite
dodrziavat pokyny vyrobcu motorového vozidla
vztahujuce sa na maximalne zatazenie strechy.

Vypocet dostupného streSného nakladu:
Hmotnost streSného nosica
+ hmotnost streSného boxu
+ hmotnost uzitoéného zatazenia
= dostupny stresny naklad

A8

A9

B.0

B.1

B.2

B.3
B.4

B.5

B.10

Rychlost vozidla sa musi prispdsobit
prevazanému nakladu a aktualnym cestnym
podmienkam, napr. typu a kvalite cesty,
poveternostnym podmienkam, intenzite cestnej
premavky a platnym rychlostnym obmedzeniam,
no nesmie za Ziadnych okolnosti prekrodit
hodnotu 130 km/h. VZdy musia byt dodrzané
platné rychlostné obmedzenia a iné nariadenia
tykajuce sa cestnej premavky.

StreSny box sa musi opatrne Cistit a udrziavat,
a to hlavne pocas zimnych mesiacov. Pre tento
ucel pouzivajte iba roztok vody a bezného
Cistiaceho prostriedku bez akéhokol'vek
alkoholu, bielidla alebo amonnych prisad,
pretoze v opacnom pripade by sa mohol
poskodit povrch streSného boxu. Na Cistenie
streSného boxu nepouzivajte Ziadne bezné
spreje na Cistenie palubovej dosky. Zamky

sa musia namazat sprejovymi mazacimi
prostriedkami (Zziadny mazaci prostriedok

sa nembze dostat do kontaktu s plastovym
povrchom stre§ného boxu).

PRI POUZIVANi STRESNEHO BOXU S
UVEDOMTE NASLEDOVNE:

Vyska daného vozidla sa moze zvysit az o 700
mm (v zavislosti od pouzivaného streSného
nosica)

Vyhybaijte sa nizkym vstupom do garazi,
vSeobecne nizkym podjazdom, nizko visiacim
vetvam atd'.!

Mbze byt pocut svistanie vetra.

Ked' pouzivate automaticku autoumyvaren,
musite najskdr demontovat streSny box a
streSny nosic.

Okrem tychto prevadzkovych pokynov

venujte zna¢ny ohl'ad tiez prislusSnym
montaznym pokynom pre dany streSny nosic¢ a
prevadzkovym pokynom daného vozidla!

Z dévodu nizSej spotreby paliva a bezpec¢nosti
cestnej premavky by sa mal stresSny box

a streSny nosi¢ v pripade nepouzivania
demontovat.

Z dévodu vasej vlastnej bezpe€nosti by ste mali
pouzivat iba otestované (napr. GS testované)
stredné nosice, ktoré su povolené na pouzivanie
s vasim vozidlom.

StreSny box sa musi namontovat prednou
Castou v smere jazdy.

Aby ste sa vyhli vytvaraniu nadmernych
zdviznych tlakov, streSny box sa musi
namontovat paralelne s rovinou cesty a nie pod
uhlom.

Ak nie su v montaznom navode udané Ziadne
$pecialne polohy, pokuste sa zachovat
vzdialenost medzi ty¢ami zahradky minimalne
700 mm. Uvedomte si, ze zmeny (napr.
dodato¢né vyvftané otvory) v systéme stresného
boxu nie su povolené.
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UDRZBA

Tieto pouzivatel'ské pokyny sa musia uschovat
spolu s prevadzkovymi pokynmi od vozidla

a prenasat vo vozidle, ked' sa pouziva a je

na cestach. Akékol'vek zmeny vykonané na
upevnovacich supravach a streSnom boxe,

ako aj pouzivanie nahradnych dielov alebo
prislusenstva, ktoré nedodal vyrobca, bude
viest k strate zaruky vyrobcu a zodpovednosti
za akékol'vek materidlne Skody alebo nehody!
Preto by ste mali detailne dodrZiavat tieto
pouzivatel'ské pokyny a pouzivat iba dodané
originalne diely. V pripade, Ze diely stratite alebo
sa opotrebuju, mali by ste ich vymenit len za
originalne nahradné diely, ktoré mézete ziskat v
Specializovanej predajni alebo od vyrobcu.

Aby sa zaistilo rychle zaopatrenie nahradnych
dielov a vyhlo sa akymkol'vek ¢asovo naroénym
otazkam, ziadame vas, aby ste uvadzali tzv.,,BA
Cislo® vzdy, ked' budete objednavat nahradné
diely alebo budete mat otazky. Toto ,BA ¢islo*
mobZete najst na Stitku, ktory sa nachadza na
vrchnej vnutornej strane streSného boxu.

Aby sa zaistilo, ze mézete vymenit akékol'vek
stratené alebo chybné kl'tiCe €o najrychlejSie,
odporu¢ame, aby ste si poznamenali ¢isla
zamku a kl'i¢a.

StreSny box sa nesmie skladovat vonku, kde

je vystaveny vplyvom prostredia (napr. dazdu
alebo priamemu sine¢nému svetlu).

Vyrobca nie je zodpovedny za akékolvek

Skody alebo nehody, ktoré sa mézu vyskytnut
ako vysledok nesuladu s tymito pokynmi na
pouzivanie, zmien vykonanych na dieloch alebo
akékol'vek diely, ktoré sa odliSuju od originalnych
dielov od vyrobcu!

L SL

VARNOSTNI PREDPISI

Pred voznjo se vedno prepriCajte, da je stresni
kov€ek trdno pritrjen na stresni priljaznik, da

je tovor dobro pritrjen, da je stresni kovéek
zaklenjen in da so kljuci izvle¢eni. Med voznjo
preverjanje ponovite v primernih ¢asovnih
intervalih glede na stanje vozis¢a.

Preden odpeljete, preverite, ali je streSni kovéek

zaprt, zaklenjen in klju¢ odstranjen iz kljuavnice.

Ce ga pustite brez nadzora, preverite vse
kljuavnice, tovor in pritrdiS¢a, da se prepricate,
ali so v pravem stanju.

Nezadostno pritrjen tovor ali nepravilno pritrjen

stresni priljaznik ali stredni kovéek se lahko med
voznjo sname in povzro¢i hudo nesreco!
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Upostevajte spremenjeno viSino in spremenjene
vozne lastnosti vozila, kadar na strehi prevazate
stredni kov&ek. Vozilo je bolj ob&utljivo na

bocni veter, vijuganje, naglo zaviranje pa lahko
povzrodi zdrs vozila. Na zunanji strani streSnega
kovcka ni dovoljeno dodajanije tovora.

Nikoli ne prekoracite najvecje dovoljene
obremenitve strehe vasega vozila, ki jo dolo¢a
proizvajalec vozila v navodilih za uporabo.

Doloc¢anje obremenitve strehe:
teza prtljaznika
+ teza kovcka
+ teza tovora
= obremenitev strehe

Hitrost vozila morate vedno prilagajati tovoru

in trenutnim razmeram na cesti, kot na primer:
vrsta in kakovost ceste, veter, intenzivnost
prometa, omejitve hitrosti. Najvecje dovoljene
hitrosti 130 km/h pa nikakor ne smete prekoraditi.
Vedno upostevajte veljavne omeijitve hitrosti in
cestnoprometne predpise.

Stresni kovéek pazljivo Cistite in neguijte, Se
posebej pozimi. Za to uporabljajte izklju¢no
vodno raztopino obi¢ajnega Cistila brez dodatkov
alkohola, klora ali amoniaka, saj lahko drugace
poskodujete povrsino kovcka. Za CisCenje
streSnega kovcka ne uporabljajte razprsil za
¢isCenje notranjosti vozila. Klju€avnice mazite
z mazivom v razprsilu (mazivo ne sme priti na
plastiéne povrsine).

PRI UPORABI STRESNEGA KOVCKA PAZITE
NA NASLEDNJE:

Visina vozila se lahko povec¢a za do 700 mm
(odvisno od streSnega  prtljaznika).

Pazite na nizka garazna vrata ali podvoze, nizko
viseCe veje itd.!

Nastane lahko Sum zaradi vetra.

Pred uporabo samodejne avtopralnice
odstranite streSni kov€ek in priljaznik!

Poleg teh navodil za uporabo upostevajte tudi
montazna navodila prtljaZnika in navodila za
uporabo vozila!

Zaradi varCevanja energije in pove€anja vase
varnosti ter varnosti drugih odstranite kov¢ek in
prtljaznik, kadar ju ne potrebujete.

Svojo varnost boste zagotovili le, e uporabljate
preizkuSene (npr. s strani GS) in za vaSe vozilo
namenjene priljaznike.

Stresni kovéek mora biti pritrjen tako,

da je spredniji del obrnjen v smer voznje.

Povecan vzgon preprecite tako, da kovéek
namestite ¢im bolj vzporedno voziS¢u.
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niso natan¢no dolo¢ene v navodilih, si
prizadevajte, da je razdalja med palicama
streSnega prtljaznika 700 mm. Vrtanje dodatnih
lukenj, zamenjava pritrdil oziroma kakrsna koli
predelava streSnega kov¢ka ni dovoljena.

VZDRZEVANJE

Ta navodila shranite skupaj z navodili za
uporabo vozila in jih vozite vedno s seboj. Vsaka
predelava montaznih kompletov in streSnega
kov€ka ali uporaba nadomestnih delov ali
dodatne opreme drugih proizvajalcev iznici
garancijo, proizvajalec pa ni odgovoren za
materialno Skodo ali nesrece, ki bi zaradi tega
nastale. Zato vedno upostevajte ta navodila

in uporabljajte le prilozene originalne dele. Ce
se deli obrabijo ali jih izgubite, uporabljajte le
originalne nadomestne dele, ki jih dobite pri
svojem prodajalcu ali pri proizvajalcu.

Za hitro naroCanije in preprecitev zamudnega
iskanja vas prosimo, da pri naroanju
nadomestnih delov navedete ,Stevilko BA:“.
Ta ,Stevilka BA:“ je napisana na nalepki, ki je
nameSc¢ena na zgornjem delu koveka.
Zapisite si tudi Stevilko klju¢a in klju¢avnice,
da boste lahko v primeru, da se klju¢ izgubi ali
pokvari, hitro narocili novega.

StreSnega kovcka ne shranjujte zunaj,
kier bi bil izpostavljen elementom (npr. dezju
ali neposredni son¢ni svetlobi).

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti

za Skodo in nesrece, ki nastanejo zaradi
neupostevanja navodil za uporabo, spreminjanja
delov ali uporabe neoriginalnih nadomestnih
delov!

D

REGULI DE SIGURANTA

Verificati la intervale regulate de timp (in functie
de starea drumurilor), atat Tnainte, cét siTn
timpul fiecarei calatorii, daca cutia-portbagaj
este bine fixata pe sinele de pe plafon, daca
incarcatura este asigurata corespunzator, daca
cutia-portbagaj este incuiata si cheia scoasa din
incuietoare.

Inainte de a pleca, asigurati-va ca cutia-
portbagaj este incuiata si ca ati scos cheia din
incuietoare.

Daca ati Iasat cutia-portbagaj nesupravegheata,
verificati toate incuietorile, incarcatura si toate
accesoriile de fixare, pentru a va asigura ca
aceasta este intr-o stare buna.

Incércaturile asigurate necorespunzétor si
barele sau cutiile-portbagaj montate incorect
se pot desprinde in timpul calatoriei, provocand
accidente grave!
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Luati in considerare schimbarea naltimii si
conditiilor de deplasare ale autoturismului
(influenta vantului lateral, comportamentul
directiei si al frAnei) cand este adaugata o cutie-
portbagaj si, mai ales, incarcata. Nu trebuie sa
mai adaugati alte incarcaturi in afara cutiei-
portbagaj.

Nu trebuie sa depasiti sarcina totala

permisa pentru categoria de autovehicule
respectiva. Trebuie sa respectati instructiunile
producatorului autoturismului cu privire la
greutatea maxima suportata de plafon.

Calculul incarcaturii admise pe plafon:
Greutatea barelor transversale
+ Greutatea cutiei-portbagaj
+ Greutatea incarcaturii
= Incarcitura admisé pe plafon

Viteza vehiculului trebuie adaptata intotdeauna
in functie de incarcatura transportata si de
conditiile de condus curente, cum ar fi tipul

de drum, calitatea acestuia, conditiile de

vant, intensitatea traficului si limitele de viteza
aplicabile, dar, Tn niciun caz, nu trebuie sa
depaseasca 130 km/h. Respectati intotdeauna
limitele de viteza aplicabile si celelalte
reglementari rutiere.

Cutia-portbagaj trebuie sa fie curatata si ingrijita
cu atentie, mai ales pe timpul iernii. in acest
scop, folositi doar o solutie pe baza de apa si

un lichid standard de curatare, fara alcool, soda
caustica sau aditivi de amoniac, intrucét in caz
contrar suprafata cutiei-portbagaj se poate
deteriora. Va rugam sa nu folositi niciun spray de
bord standard pentru curatarea cutiei-portbagaj.
Incuietorile trebuie lubrifiate cu un spray lubrifiant
(lubrifiantul nu trebuie sa intre in contact cu
suprafata din plastic a cutiei-portbagaj).

TINETI CONT DE URMATOARELE ASPECTE
CAND FOLOSITI CUTIA-PORTBAGAJ:

Inaltimea autoturismului respectiv poate

creste cu pana la 700 mm (in functie de barele
transversale folosite)

Fiti atenti la intrarile joase n garaje, la spatiile
joase, in general, la crengile de copac joase etc.!

Poate aparea un suierat de la vant.

Daca spalati masina la o spalatorie automata,
indepartati mai intéi barele transversale si cutia-
portbagaj.

Pe langa aceste instructiuni de folosire, trebuie
sa respectati instructiunile de montare ale
barelor transversale si instructiunile de folosire
ale autoturismului respectiv!

Pentru a economisi combustibil si pentru
siguranta celorlalti participanti la trafic,
barele transversale si cutia-portbagaj trebuie
indepartate cand nu sunt folosite.
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Pentru propria dvs siguranta, trebuie sa folositi
doar sine de plafon testate (avand marca GS, de
pilda), care sunt autorizate pentru autoturismul
dvs.

Portbagajul de acoperis trebuie montat cu
partea din fata in directia de deplasare.

Pentru a evita generarea de forte de ridicare
excesive, cutia-portbagaj trebuie montata paralel
cu linia drumului si nu in unghi inclinat.

Daca nu sunt oferite anumite pozitii de montare
in instructiunile de asamblare, incercati sa
pastrati o distanta minima de 700 mm intre
barele transversale.Nu uitati ca modificarile (de
pilda adaugarea de gauri) aduse sistemului de
fixare al cutiei-portbagaj nu sunt permise.

INTRETINERE

Aceste instructiuni de folosire trebuie

pastrate alaturi de instructiunile de utilizare

ale autoturismului si tinute la bord Tn timpul
calatoriei. Orice modificare facuta setului de
montare si cutiei-portbagaj, precum si folosirea
altor componente sau accesorii decét cele
furnizate de producator vor duce la pierderea
garantiei si veti fi responsabil in cazul producerii
oricaror pagube materiale sau accidente! De
acea, trebuie sa respectati exact instructiunile de
utilizare, folosind doar componentele originale
furnizate de producator. Daca pierdeti unele
componente sau acestea se uzeaza, trebuie sa
le inlocuiti doar cu piese de schimb originale,
cumparate direct de la producator sau de la un
furnizor autorizat.

Pentru a beneficia de aprovizionarea rapida

cu piese de schimb si a evita solicitarile care
necesitd mult timp, va rugam sa indicati asa-
numitul cod ,BA No.” atunci cand comandati
piese de schimb sau aveti o solicitare. Acest
cod ,,BA No” poate fi gasit pe un sticker situat in
interiorul capacului cutiei-portbagaj.

Pentru a va asigura ca puteti inlocui orice cheie
pierduta sau defecta cat de repede posibil, va
sfatuim sa notati seriile incuietorilor si cheilor.

Cutia-portbagaj nu trebuie depozitata in exterior,
expusa la factorii de mediu (de exemplu, ploaie
sau lumina solara directa).

Producatorul nu se face vinovat de niciun fel

de dauna sau accident produs ca urmare a
nerespectarii acestor instructiuni de utilizare, a
modificarilor aduse componentelor sau a folosirii
altor componente decéat cele originale, furnizate
de producator!
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ellendrizze minden Ut el6tt és menet k6zben
megfeleld id6kézonként (az uttest minéseégétdl
fllggden), hogy a tetdbox stabilan van-e
felszerelve a csomagtartéra, a rakomany
megfeleléen van-e biztositva, a tetébox be van-e
zarva és a kulcs ki van-e huzva.

Indulas elétt gy6z6djéon meg arrdl, hogy bezarta
a tet@boxot, a kulcsot elforditotta és kihuzta a
zarbdl.

Ha felligyelet nélkul hagyta a tet6boxot,
ellenérizze, hogy megfeleld allapotban vannak-e
a zérak, a rakomany és a rogzités.

A nem megfeleléen biztositott rakomany vagy
a nem megfeleléen rogzitett csomagtarté és
tetébox menet kdzben leeshet a jarmurdl és
sulyos balesetet okozhat!

Vegye figyelembe a jarm{ megvaltozott
magassagat valamint a megvaltozott
menettulajdonségait — hogyan viselkedik a jarmdi
felszerelt és féleg megpakolt csomagtartoval,
illetve tet6boxszal oldalszélben, kanyarvételnél
és fékezésnél.

A tetéboxra kivil nem szabad semmi egyéb
terhet helyezni.

A gépjarmui megengedett 6ssztémegét nem
szabad tullépni. Figyelembe kell venni a
gépjarmu gyartdjanak a maximalis tetéterhelésre
vonatkozo eldirasait:

A meglévd tetbterhelés kiszamitasa:

a csomagtarté tdmege

+ a tetébox tdmege

+ a rakomany témege

= meglévd tetéterhelés
A jarmi sebességét mindig a szallitott
rakomanynak és az aktualis Ut- és latasi
viszonyoknak, igy az ut tipusanak, az
ut minéségének, a szélviszonyoknak, a
forgalom s(rliségének és a betartandd
sebességkorlatozasoknak megfeleléen kell
megvalasztani, de a sebesség semmilyen
kortulmények kozétt sem haladhatja meg az
orankeénti 130 km-t. Mindig be kell tartani az
érvényes sebességkorlatozast és az egyéb
kdzlekedési szabalyokat.

A tet6box gondos tisztitast és apolast igényel,
kuléndsen a téli honapokban. A tisztitdshoz
kizardlag olyan oldatot hasznaljon, amely vizet
és kereskedelemben kaphato, alkohol-, klor- és
ammoniamentes mosoészert tartalmaz, ellenkez6
esetben karosodhat a tetébox felulete. A tetdbox
tisztitasahoz ne hasznéljon olyan spray-t, amit

a kereskedelemben a vezetdtér apolasara
kinalnak. A zarakat kendspray-vel kenje (a
mUanyag feluletekre nem keriilhet kenéanyag).
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ATETOBOX HASZNALATANAL VEGYE
FIGYELEMBE A KOVETKEZOKET:

A jarmU magassaga akar 700 mme-rel is
megnéhet
(a tetécsomagtarto kivitelétdl figgéen)

Ugyelien az alacsony garazsbejaroknal és
atjaroknal, lelogo faagaknal stb!

A tet6box hasznalatanal szélzajok
keletkezhetnek.

Miel6tt behajt az automata autdbmosaoba, le kell
szerelni a tet6boxot és a csomagtartot.

Ezen a hasznélati utasitason kivul vegye
figyelembe a tetécsomagtart6 szerelési utasitasat
és a jarmU kezelési utmutatdjat is!
Energiatakarékossagi és biztonsagi okokbal

a nem hasznalt tet6boxot és tartot lehetdleg
szerelje le.

Sajat biztonsaga érdekében csak bevizsgalt
(pl. GS szerint tanusitott) és a jarmivéhez
engedélyezett tetdcsomagtartot hasznaljon.

A tetéboxot ugy kell felszerelni, hogy az eleje a
menetirany felé nézzen.

A megndvekedett felhajtéerd elkeriilése
érdekében a tetéboxot dblési szog nélkul
(lehetéleg az uttesttel parhuzamosan) szerelje
fel.

Ha az 6sszeszerelési Utmutatoban az
elhelyezést illetéen nem szerepelnek adatok, a
tetécsomagtartd rudjai kdzétt legalabb 700 mm
tavolsagnak kell lennie. Vegye figyelembe, hogy
a tetébox rogzitbberendezését nem szabad
megvaltoztatni (pl. kiegészitd furatokkal).

KARBANTARTAS

Ezt a haszndlati utasitast tegye a jarmd kezelési
utmutatojahoz és tartsa mindig a jarmiben. A
szerel6készleten vagy a tetéboxon végrehajtott
barmiféle valtoztatas, valamint a gyarto poét- és
tartozek alkatrészei helyett egyéb pétalkatrészek
és tartozékok haszndlata kdvetkeztében
keletkezett karokért és balesetekért a gyartd
nem vallal sem garanciat, sem felelésséget!
Ezért szigoruan tartsa be a hasznalati
utasitasban leirtakat és csak a termékkel

egyutt szallitott eredeti alkatrészeket haszndlja.
Alkatrészek elvesztése vagy elhasznalodasa
esetén csak eredeti potalkatrészeket
alkalmazzon, amelyeket a szakkeresked6knél
vagy a gyartonal szerezhet be.

A potalkatrészek gyors beszerzése és az
idéigényes viszontkérdések elkerllése
érdekében keérjuk, hogy a pétalkatrészek
rendelésénél, illetve felvilagositaskérésnél
mindig adja meg az ugynevezett BA-szamot
(-,BA-NR.:"). A ,BA-szam” a tetébox felsé részére
ragasztott cimkén talalhato.

C3

C5

Javasoljuk, hogy jegyezze fel a zar- és
kulcsszamot, hogy az elveszett vagy
meghibasodott kulcsok helyett a lehetd
leghamarabb rendelhessen potlast.

A tet6boxot ne tarolja a szabadban (esé vagy
kdzvetlen napfény karosithatja).

A gyartd nem felel a haszndlati utasitas
figyelmen kivll hagyasa, az alkatrészek
megvaltoztatasa vagy a gyarté eredeti
potalkatrészei helyett egyéb alkatrészek
hasznalata kdvetkeztében keletkezett karokért
és balesetekért!
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KANONIZMOI AZ®DANEIAZ

EAEyxeTE 0E TOKTIKG JIGOTANOTY (KVGAOYOK UE TNV
KOXT&OTOON TWV dPOUWV), TOGO TIPIV 000 KAl KATK
TN JIGPKEIX K&OE BIGdPOUNAG, OTI N UMAYKAIEPX
eival Koh& oTepewuévn oTn oX&pa TNG 0POPAG,

OTI TO POpPTIO €ivall EMUPKWC KOPANIGUEVO, OTI N
UTTaYKa{IEP Eival KASIOWHEVN KAl OTI TO KAEIDT €xel
apaipedel amd TNV KASIOPIK.

BeBoauwOeite OTI N UMayKa{IEPX 0POPAG EIV
KAEIOTH) Kl KAEIDWWUEVN Kol OTI TO KAEIDT EXEl
apaIpedel armd TNV KAEIDaPIG TIPOTOU EEKIVAOETE
TO OXNUC.

Av TPOKEITAI V& TNV OPAOETE XWPIQ EMTAPNON,
eNEYETE OAeG TIG KAEIDGPIEG, TO POPTIO KO TN
OTEPEWON TNG UTTOYKAUEPAG, VIO V& BeBaiwBEeiTe
OTI BPIOKETAI OE KOAI KATGOTOON.

Mn eMOPEKOG XOPAKAICUEVO POPTICK Kol AAVOXGUEVD
TOTOOETNUEVES OXAPES OPOPAC KOXI UTTOYKALIEPES
EVOEXETOI VO XOAXPWOOUV KT TN JIKPKEIN

MIG OIkOPOUAG KOl VO TIPOKOAEGOUV GORBPG
aTuxAMoTa!

®povTioTe v A&BeTE dEdVTWG UTIOWN OOG TNV
oMayA oTo Jwog Kol TNV 0dIKA cupmEPIPOP&
(euaioBnoia oToug MAeUPIKOUC CvEUOUG,
OUNTIEPIPOPK OTIG OTPOPES KAl KOTE TNV TTESNON)
TOU EKGOTOTE OXAMATOC, OTAV TOTTOBETEITXI

MI oXGPO 0POPAG KO/ MIC UTTOYKOJIEPD KA,
MPWTIOTWG, 6TV TOTIOBETETAI POPTIO. AV
EMTPETETAI VO TTPOOXPTNOOUV TTEPXITEPW POPTICK
01O EEWTEPIKO TNG UTTAYKAIEPTG.

Agev eMTPEMETAI VO« OUMBET UTIEPPBXON TOU OUVOAIKOU
EMTPEMOUEVOU B&POUG POPTWONG TOU EKKOTOTE
MNXavokivnTou oxAuaTog. Mpémnel va Tnpnolv
0l 0dnyieg TOU KATOOKEUGOTA TOU NXOVOKIVNTOU
oxAMOTOG Boov aPpop& oTo PEYIOTO B&POG TNV
0poPn.
YmoAoyiopog Tou SIGBECIOU PpOPTIOU OPOPAG:

Bdipog Tng ox&paG 0pogniq

+ B&POG TNG MMAYKAIEPOS

+ Bé&pog wpENIoU popTiou

= JIOE0IUO POPTIO OPOPAC
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A8

A9

B.0

B.1

B.2

B.3
B.4

B.5

B.6

B.7

B.8

B.9

H Tox0TNTO TOU OXAMGTOC B TIPETE! TTAVTX VO
TIPOOKPUOLETAI OTO ETOPEPOUEVO (POPTIO KA

TIQ 10XU0UOEG 0JIKEG OUVORKES, OTTWG TO €i00G

TOU dpdUoU, TNV TTOIOTNTO TOU 0D00TPWHATOG,

TIG GUVOAKES TOU OVEUOU, TNV KUKAOPOPIG KX

To 1oX0oVTa OpIc ToXUTNTAG, WOTOC0, 0E KOGk
mepimTwon, oev Ba mpémel va uttepBaivel T 130
XAU./Opa. Oc TIPETEl Vo TNPEITE MEVTX TX I0XJOVTO
Opiax TaXUTNTOC Kol TOUG AoImodg Kavoveg 0dIKAG
KUKAOOPIXG.

H umoaykaiEpa TPETET VOt KAOKPIZETOI KO VO
OUVTNPEITOI TTPOOEKTIKE, IDIXITEPX KAT TN
OIXPKEIN TWV XEINEPIVWV NVQV. M TO oKoTIO
QUTO, V& XPNOILOTIOIEITE UOVO OIGAUMX VEPOU KO
ouvnOiouévou uypol Kaoapiopol Xwpig mPododeTa
OAKOOA, ASUKOVTIKOU | OUHWVIOG. € avTIBETN
TIEPITITWON, N EMPAVEIX TNG PTTAYKATIEPHG
EVOEXETAI VO UTTOOTET KATOTPOVPN. Mok TOV
KOOXPIOPO TN UMTAYKOTIEPXG, TTRPAKXAOTE VO
MNV XPNOILOTIOIEITE KAVEVQ AT T GUVNBIoUEV
otPél yIo TAUTAD. O1 KASIDOPIES TTPETEI VOX
NimaivovTal pe NmavTikO otipél (To NTavTIKG dev
TIPETTEI V& GPAVETAI V& EPOEI OE EMOPN e TNV
TTAGOTIKNA EMPAVEIX TNG UITAYKAKERKG).

KATA TH XPHZH THZ MNATKAZIEPAZ, EXETE
YMOWH ZAZ TA EZHZ:

To 0Wog Tou EKEOTOTE OXANKTOG UTTOPET VOt ’xUENOET
g Kal 70 eK. (avGhoya e Tn xpnoluorololuevn
OXGPOt 0POPG)

No TPooéxeTE TIG XAUNAEG €10000UG € XWPOUG
oT&OuEUONG, TOX XOUNAK GWn YEVIKWES, T& KAXDI& oe
XOUNAG 0yog K.T.A.!

EvdéxeTan va dnuioupyndei 66pufog AOyw GEPQ.

MpoToU XPNOIUOTIOIRCETE VO TTAUVTAPIO
QUTOKIVATWY, TTPEMEI TIPWTX VO XPAIPETETE
TNV UITOYKOQERO KOl TN oX&Pot OPOPAG.

EKTOG a6 TIg MaxpoUoeg 0dnyieg XxpARong, PETel
Vo 500l N OEOUCK TIPOOOXA Kail OTIG 0dNYiEQ
TOmoBETNONG TNG 0EDOUEVNG OXGPXG OPOPAG
KaBWOG Kal aTIG 0dnyieg AeITtoupyiag Tou dedopévou
oxAuaTog!

Mo AOYoUg OIKOVOUTBG OTO KAXUOIUO KO VIO TNV
GOPAAEI TwV UTTOAOITIWY 00NYQWY, N UTAYKAJIEPD
KO N oX&Po 0POPAC TTPETTEI VO GPAIPOUVTXI OTOV
OgV XPNOIKOTIOI0UVTX.

Mo TN OIKA 006G XOPRAEIR, TIPETIEI VO XPNOIOTIOIEITE
UOVO DOKIMOOUEVES (TT.X. OOKIUOOUEVEG KT

GS) UMayKa{IEPEC, O OTIOIEG EMTPEMETAI VX
xpnoipormoinfodv oe cuvOUOUO e TO OXNUK 0OG.

H umaykaiEpa opoPAg TTPETIEN VX TOTIOBETEITAN
€ TO UTTPOCTIVO TUAKK TNG OTPXUMEVO TIPOG TNV
kaTelBuvon odAynong.

Mo v ammopUyeTe TO OXNUATIOUO UTTEPBOANKWY
OUVAPEWY avIYPWONG, N UTIAYKAEPT TTPETTEI

Vo TOTTOBETEITAI TTPGAMNAX TTPOG TN SielBuvon Tou
Opo6uoU Kol OXI UTTO YWVicK.

B.10  Av dev mpoBAEMOVTOI CUYKEKPIUEVES BETEIQ

(X))
CA

C2

C.3

C4

C5

TOMOOETNONG OTIG 0dNYieg oUVAPHOAOYNONG,
TTPOOTIGOACTE V& DIKTNPACETE EAGXIOTN GMOOTOON
700 mm PETOED TwV PEBOWV TNG OXEPXG.
MopakaxAolue onUeINaTE OTI OeV EMTPEMOVTXI

ol 0MayEQ (T.x. emmAEov TPUTTE) 0TO OUOTNMG
oTEPEWONGC TNG UMTOYKAJIEPOG.

SYNTHPHEH

O1 mopoUoeg 0dnyieg xpRong MEETE! Vo
dIxTNEOUVTAI Padi e TIG 0dnyieg XelpIopol Tou
EKXOTOTE OXANKTOSG KOl VO IETOPEPOVTAI IE

TO OXNUO OTOV QXUTO XPNOILOTIOIEITOI KO KOT G
TNV KivnoRA Tou oto 0pduo. H mpayuaromoinon
oTIoIOOATTOTE CAAGYAG OTO OET TOTTOBETNONG

KO OTNV UTTRYKGERT, KXOWS Kol N XPAoN
QVTOMOKTIKOV 1] 6EECOUGP TTOU JEV MPEXOVTA
oo TOV KATOKEUKOTH, Bot 00Ny oel oe
TIOPAYPCPA TNG €yYUNONG TOU KATXOKEUNOTN KA
TNg eubivng Tou yix oTroladATOTE UNIKA itk
aTixnua! Karé ouveneia, MPEMel va TNPEITE KATH
yP&UUX TIQ Tapoloeg 0dnyieg XPAoNS Kol V&
XPNOIMOTIOIEITE HOVO TO YVACIK EEXPTAUNT TTOU
TTOPEXOVTOI. Z€ TIEPITITWON XMTWAEIG A POOPGS
eEXPTNUGTWY, TTPETEI VXX TA AVTIKKTOXOTACETE PUOVO
Je yVAoIX avTORANGKKTIKG, TO( OTTOIC UTTOPEITE VKX
omOKTACETE a0 €I10IKO XOVOPEUTIOPO A oo ToV
KOTOOKEUGOTA.

Mo va eExoPaNioTel N TaxUTATN TPOUNOEI

TWV GVTOMOKTIKOV KOl VIo VO XITOQUYETE TO
XPOVORBOPO EPWTANATR, Bk BEAGE VO 0OC
INTAOOUUE V& QVOPEPETE TOV AeyOpevo apiOuod ,BA
No.“ k&Be POP& TTOU TIPAYYEAVETE VTOMOKTIKG
) kK&OE POPQ TTOU JIKTUTTWVETE KATTOIO EPWTNHX.
Autbg o ap1Buog ,BA No.“ BpiokeTau o€ Eva
QUTOKOMNTO OTO E0WTEPIKO TOU EMEVW PEPOUG
NG UMOYKOLIEPOG.

Mot vor eEEXOPOAIOTET OTI N AVTIKATROTRON K&OE
XOHEVOU 1 EAXTTWUOTIKOU KAEIBI0U Bax vivel oo
TO SUVATO YPNYOPOTEPX, OKG OUVIOTOUNE V&
KOTOYP&WETE TOUG apIBU0UG TNG KAEIDOPIGS

KO TWV KAEIOIQV.

H umaykaiEpa opopng dev Ba TIpEMel Vo
(PUAGOOETAI O EEWTEPIKO XWPO TTOU EKTIOETOI 0T
oToIxeiot Tn @Uong (m.x. oe BpoxA A &ueon NAIGKNA
OKTIVOBONIX).

O KOXTHOKEUKOTAG dev givan utrelbuvog yio
omoIdATOTE {NMIG A GTUXNUX TTOU PTTOPET

VO TIPOKOWE! AOyw Un CUPUOPPWONG PE TIG
napoUoeg 0dnyieg xpAong, AOyw cAAGY@V TToU
TIPQYUOTOTTOINONKAY 08 eEXPTANGTA A} Adyw XpAong
uN yvAoIwY EEXPTNUGTWY TOU KATKOKEUXOTH!
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@

A0
A1

A2
A3
A4

A5

A6

A7

A8

A9

B.0

B.1

B.2

B.3

B.4

GUVENLIK DUZENLEMELERI

Her yolculuktan énce ve yolculuk sirasinda
(yolun durumuna gére) esya tasiyicinin
portbagaja siki bir sekilde tutturuldugunu, yikin
yeterli bir sekilde sabitlendigini, esya tasiyicinin
kilitli oldugunu ve anahtarin kilitten ¢ikartilmis
oldugunu duizenli araliklarla kontrol edin.

B.5

B.6

Siirlise baslamadan énce tavan kutusunun B.7

kapali ve kilitli oldugundan ve anahtarin kilitten
cikanldigindan emin olun.

Gozetimsiz birakilmigsa diizgin durumda olup
olmadigini gérmek igin kutunun tum kilitlerini,
yukUnu ve baglantilarini kontrol edin.

lyi sabitlenmemis ytikler ve yanlis monte edilmis

portbagaj ve egya tagiyicilar yolculuk sirasinda
gevseyebilir ve ciddi kazalara neden olabilir!

B.9

B.10

Bir portbagaj ve/veya esya kutusu monte
edilmis oldugunda ve hepsinden énemlisi yukll
oldugunda aracin yUk ve slris davranigindaki
(yan rGzgar hassasiyeti, viraj alma ve frenleme
davranisi) degisime dikkat edin. Esya kutusunun
disina daha baska yuk baglanmamalidir.

S6z konusu motorlu aracin izin verilen toplam C1
yuklt agirhg asiimamalidir. Motorlu aracin
ureticisinin maksimum cati agirigiyla ilgili
talimatlarina uyulmalidir.
Uygun tavan yUkunun hesaplanmasi:

Portbagaj agirhgi

+ esya kutusu agirligi

+ ylUk agirhigi

= uygun tavan yuku
Aracin hizi daima tasinan yike ve yol tipi, yol
kalitesi, rizgar kosullan, trafik yogunlugu ve
gecerli hiz limitleri gibi gecerli suriis kosullarina
gore ayarlanmali, ancak hicbir kosulda 130 km/
saati gegcmemelidir. Gegerli hiz limitleri ve diger

trafik dizenlemelerine daima uyulmalidir. Co2
Esya kutusu 6zellikle kis aylarinda dikkatli bir '

sekilde temizlenmeli ve bakim yapilmalidir. Esya
kutusu yuzeyine zarar verebilecek alkol, camasir
suyu veya amonyak katkilar icermeyen bir su
cOzeltisi ve standart temizleme sivisi kullanin.
Esya kutusunu temizlemek icin standart kokpit
spreyi kullanmayin. Kilitler sprey yaglayiciyla
yaglanmaldir (esya kutusunun plastik ylizeyine
yaglayici temas etmemelidir).

ESYA KUTUSUNU KULLANIRKEN
ASAGIDAKILERE DIKKAT EDIN:

S6z konusu aracin yiksekligi
700 mm'’ye kadar artabilir (kullanilan portbagaja
bagli olarak)

Alcak garaj giriglerine, genel olarak algak
alanlara ve alcak dallara vs. dikkat edin!

C4

C5

Ruzgar gurdlttsu olusabilir.

Otomatik araba ylkamaya girmeden 6nce, esya
kutusu ve portbagaj sékulmelidir.

Bu talimatlara ek olarak, s6z konusu portbagaj
ve sO0z konusu aracin kullanim talimatlarina
dikkat edilmelidir!

Yakit ekonomisi ve diger yol kullanicilarinin
guvenligi agisindan, kullanimadiginda esya
kutusu ve portbagaj sékulmelidir.

Kendi glivenliginiz igin, aracinizla birlikte
kullaniimasi onaylanmis test edilmis (6rnegin GS
testinden gegcmis) portbagajlar kullaniimaldir.

Tavan kutusu, 6n tarafi stirs yénlne gelecek
sekilde monte edilmelidir.

Asgir kaldirma kuvveti olusturmamak icin, esya
kutusu yol ¢izgisine acili degil paralel monte
edilmelidir.

Montaj talimatlarinda 6zel montaj konumlari
belirtimemigse, yiik tasityicinin gubuklari
arasinda en az 700 mm mesafe birakmaya
calisiniz.Esya kutusunun sabitleme sistemindeki
degisikliklere (6rnegin ek matkap delikleri) izin
verilimemektedir.

BAKIM

Bu kullanim talimatlar s6z konusu aracin
kullanim talimatlariyla birlikte bulundurulmali
ve kullanilirken ve seyahat halindeyken

aracta taginmalidir. Montaj setleri ve egya
kutusundaki degisikliklerin yani sira Uretici
tarafindan saglananlar disindaki yedek parca
ve aksesuarlarin kullanilmasi, Ureticinin

maddi hasar veya kazalar icin garanti ve
sorumlulugunun ortadan kalkmasina neden
olacaktir! Bu nedenle kullanim talimatlarina
harfiyen uymalisiniz ve sadece orijinal yedek
parcalar kullanmalisiniz. Parcalarin kaybolmasi
veya asinmasi durumunda, 6zel bir satici veya
Ureticisinden temin edilen orijinal yedek parcalar
kullaniimalidir.

Yedek pargalarin hizli temin edilmesi ve
sorgularla vakit kaybedilmemesi icin, yedek
parca siparisinde bulunurken veya bir soru
sorarken ,BA Numarasi“ni belirtmenizi
isteyecegiz. Bu ,,BA No.“ esya kutusunun i¢ Ust
kismindaki bir etikette bulunabilir.

Kaybolan veya arizalanan anahtarlar mimkan
oldugunca hizli bir sekilde degistirebilmeniz igin,
kilit ve anahtar numaralarini not etmenizi tavsiye
ederiz.

Tavan kutusu, dis kosullara (6r. yagmur veya
dogrudan guin i1s1g1) maruz kalacak bigimde
disarida saklanmamalidir.

Bu kullanim talimatlarina uyulmamasi, Ureticinin
orijinal yedek parcalar disinda herhangi bir
parca kullaniimasi veya parcalarda degisiklik
yapilmasi durumunda, Uretici herhangi bir
hasar veya kazadan dolay! sorumluluk kabul
etmeyecektir!
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